
II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

AFGØRELSER 

KOMMISSIONENS AFGØRELSE 

af 3. august 2011 

om Portugals planlagte statsstøtte nr. SA. 26980 (C 34/09 (ex N 588/08)) til Petrogal 

(meddelt under nummer C(2011) 5546) 

(EØS-relevant tekst) 

(2012/466/EU) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, særlig artikel 108, stk. 2, første afsnit, 

under henvisning til aftalen om Det Europæiske Økonomiske 
Samarbejdsområde, særlig artikel 62, stk. 1, litra a), 

efter at have opfordret interesserede parter til at fremsætte 
bemærkninger i henhold til ovennævnte bestemmelser ( 1 ) og 
under hensyntagen til deres bemærkninger, og 

ud fra følgende betragtninger: 

1. SAGSFORLØB 

(1) Ved brev af 19. november 2009 underrettede Kommis­
sionen Portugal om, at den havde besluttet at indlede 
proceduren efter traktatens artikel 108, stk. 2, i forbin­
delse med regional ad hoc-støtte til et investeringsprojekt, 
som skulle gennemføres af Petroleos de Portugal, Petrogal 
S.A. (i det følgende benævnt »Petrogal«), vedrørende dets 
raffineringsaktiviteter i Sines og Matosinhos (i det 
følgende benævnt »investeringsprojektet«). Ved brev af 
9. december 2009 stillede Portugal den ikke-fortrolige 
udgave af beslutningen om at indlede undersøgelsespro­
ceduren til rådighed for offentliggørelse. 

(2) Ved brev af 17. december 2009 anmodede Portugal om 
en forlængelse af fristen for fremsættelse af bemærk­
ninger med én måned. Kommissionen accepterede 
denne anmodning den 22. december 2009. Portugal 
fremsatte bemærkninger ved brev af 21. januar 2010. 

(3) Kommissionens beslutning om at indlede undersøgelses­
proceduren blev offentliggjort i Den Europæiske Unions 
Tidende ( 2 ). Kommissionen opfordrede interesserede 
parter til at fremsætte bemærkninger. 

(4) Kommissionen modtog bemærkninger fra Associação das 
Indústrias da Petroquímica, Química e Refinação ( 3 ), fra Confe­
deração da Indústria Portuguesa ( 4 ), fra Associação para a 
eficiência energética ( 5 ), fra konkurrent nr. 2 ( 6 ), en konkur­
rerende virksomhed til Petrogal ( 7 ), fra konkurrent nr. 
1 ( 8 ) ( 9 ), fra União Geral de trabalhadores ( 10 ), fra Sines 
kommune ( 11 ), fra Confederação Geral dos Trabalhadores 
Portugueses ( 12 ) og fra Associação Industrial Portuguesa ( 13 ). 

(5) Ved brev af 9. marts, 10. marts, 17. marts og 19. marts 
2010 fremsendte Kommissionen disse bemærkninger til 
Portugal, der fik lejlighed til at reagere; Portugals 
bemærkninger blev modtaget ved brev af 8. april 2010. 

(6) Ved brev af 15. og 28. juli 2010 ( 14 ) udbad Kommis­
sionen sig supplerende oplysninger, som Portugal gav 
ved brev af henholdsvis 16. og 23. august 2010.
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( 1 ) EUT C 23 af 30.1.2010, s. 34. 

( 2 ) Se fodnote 1. 
( 3 ) Brev af 26. februar 2010. 
( 4 ) Se fodnote 3. 
( 5 ) Se fodnote 3. 
( 6 ) Den interesserede part har med henvisning til risikoen for skade 

anmodet om, at dens identitet i henhold til artikel 6, stk. 2, i 
forordning 659/1999 ikke meddeles den pågældende medlemsstat. 

( 7 ) Se fodnote 3. 
( 8 ) Se fodnote 6. 
( 9 ) Brev af 1. marts 2010. 

( 10 ) Brev af 2. marts 2010. 
( 11 ) Brev af 10. marts.2010. 
( 12 ) Brev af 11. marts 2010. 
( 13 ) Brev af 18. marts 2010. 
( 14 ) Den portugisiske udgave af brevet (den engelske udgave blev frem­

sendt den 22. juli 2010).



(7) Ved brev af 4. og 5. august 2010 anmodede Kommis­
sionen konkurrent nr. 1 og 2 om præciseringer, som blev 
givet ved brev af 10. og 15. september 2010. Ved brev af 
20. september 2010 blev disse præciseringer fremsendt 
til Portugal med henblik på dets bemærkninger, som 
Portugal fremkom med den 19. november 2010. 

(8) Ved brev af 17. september og 1. oktober 2010 udbad 
Kommissionen sig supplerende oplysninger fra Portugal. 
Portugal svarede den 18. og 29. oktober 2010. 

(9) Ved brev af 13. oktober 2010 blev konkurrent nr. 1 og 
2 anmodet om konkrete præciseringer af deres svar af 
henholdsvis 10. og 15. september 2010. 

(10) Ved brev af 21. juni og 28. oktober 2010 anmodede 
Kommissionen Portugal om supplerende oplysninger. 
Portugal svarede ved brev af 12. november. 

(11) Ved brev af 10. november 2010 fremsendte konkurrent 
nr. 1 præciseringer til sit brev af 15. september 2010. 
Den 12. november 2010 blev disse præciseringer frem­
sendt til Portugal med henblik på bemærkninger, som 
Portugal frekom med den 19. november 2010. 

(12) Kommissionen anmodede Portugal om supplerende 
oplysninger ved brev af 30. november 2010. Portugal 
fremsendte sit svar ved brev af 20. december 2010. 

(13) Ved brev af 11. november 2010 anmodede Kommis­
sionen Portugal om at fremlægge en cost-benefit- 
analyse af investeringsprojektet. Portugal fremsendte de 
ønskede oplysninger den 1. december 2010. 

(14) Ved brev af 6. januar 2011 fremsendte Portugal oplys­
ninger om Petrogals aktionærer. 

(15) Den 12. januar 2011 blev der afholdt et møde mellem 
de portugisiske myndigheder, Petrogals repræsentanter og 
Kommissionen. Ved brev af 25. januar 2011 fremsendte 
Portugal oplysninger om nogle af de spørgsmål, der blev 
taget op på mødet (f.eks. markedsvurdering og støttens 
tilskyndende virkning). 

(16) Ved brev af 24. januar, 16. marts og 12. april 2011 
anmodede Kommissionen om supplerende oplysninger 
om det potentielle kontrafaktiske scenarie for investe­
ringsprojektet, som Portugal reagerede på ved brev af 
henholdsvis 7. februar, 4. april og 29. april 2011. Ved 
e-mail af 7. juni 2011 udbad Kommissionen sig oplys­
ninger, som Portugal ikke havde fremsendt i tidligere 
breve. Ved e-mail af 9. juni 2011 og brev af 11. og 
17. juni 2011 fremsendte Portugal oplysninger om 
nogle af disse spørgsmål. 

(17) Ved brev af 24. juni 2011 anmodede Kommissionen 
Portugal om at præcisere nogle manglende oplysninger 
om markedet for diesel. Portugal fremsendte disse oplys­
ninger ved brev af 30. juni og 14. juli 2011. Ved brev af 
20. juli 2011 indvilligede de portugisiske myndigheder i, 
at Kommissionen vedtager denne afgørelse på engelsk. 

2. DETALJERET BESKRIVELSE AF STATSSTØTTEN 

2.1. Støttemodtageren 

(18) Modtageren af statsstøtten, Petróleos de Portugal — 
Petrogal, S.A. (i det følgende benævnt »Petrogal«), er et 
datterselskab, som ejes 100 % af Galp Energia, SGPS, S.A. 
(i det følgende benævnt »Galp Energia«). De største aktio­
nærer i Galp Energia er ENI SpA ( 15 ) (33,34 %), Amorim 
Energia BV (i det følgende benævnt »Amorim Ener­
gia«) ( 16 ) (33,34 %), Parpública Participações Públicas (i 
det følgende benævnt »Parpública«)(SGPS) ( 17 ) (7 %), Fide­
lity International Limited (2,01 %), Caixa Geral de Depó­
sitos SA (»CGD«) ( 18 ) (1 %) og andre (23,31 %). Galp 
Energia er holdingselskab for Galp Energia-koncernen (i 
det følgende benævnt »Galp«). Galp Energia er aktiv på 
markedet for olieprodukter (der omfatter raffinerings- og 
markedsføringsaktiviteter såsom engros- og detailsalg) 
samt på gasmarkedet. 

(19) Holdingselskabet blev oprindeligt oprettet den 22. april 
1999 under navnet GALP — Petróleos e Gás de Portugal 
SGPS, S.A., primært med henblik på handel med olie og 
naturgas, og samlede to eksisterende selskaber, der var 
ejet af den portugisiske stat, og som kom under Galp 
Energias kontrol, nemlig Petrogal, der fokuserede på olie­
produkter, og GDP — Gas de Portugal, SGPS, S.A., der 
fokuserede på naturgas ( 19 ).
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( 15 ) ENI S.p.A (i det følgende benævnt »ENI«) er det førende italiensk­
baserede energiselskab, der noteres på børsen i Milano og New 
York (NYSE). Dets transaktioner inden for udvinding og produk­
tion, gas og elektricitet, raffinering og markedsføring af olieproduk­
ter, petrokemikalier og ingeniørteknik, bygningsarbejder og borings­
tjenester omfatter mere end 70 lande. ENI's raffineringskapacitet 
omfatter Italien, Tyskland og Den Tjekkiske Republik. I Italien 
består det af fem 100 % ejede raffinaderier, og en kapitalandel på 
50 % i Milazzo-raffinaderiet på Sicilien. For så vidt angår raffinade­
rier uden for Italien, har ENI kapitalinteresser i raffinaderier i Tysk­
land og Den Tjekkiske Republik. I Tyskland har ENI en kapitalinter­
esse på 8,3 % i det tyske raffinaderi SCHWEDT og en kapitalinter­
esse på 20 % i BAYERNOIL, en integreret pol, der omfatter raffi­
naderierne i Ingolstadt, Vohburg og Neustadt. ENI's raffinerings­
kapacitet i Tyskland udgør ca. 70 000 tønder pr. dag (kbbl/d), 
der primært anvendes til at forsyne ENI's distributionsnet i Bayern 
og Østtyskland. Med hensyn til aktiviteten i Den Tjekkiske Republik 
har ENI en samlet andel på 32,4 % i Česka Rafinerska, der omfatter 
to raffinaderier, nemlig Kralupy og Litvinov. ENI's andel af raffine­
ringskapaciteten udgør 53 000 tønder pr. dag. I 2007 udgjorde 
raffineringskapaciteten for ENI's selvstændige aktivitet i og uden 
for Italien 37,14 mio. metriske ton. 

( 16 ) Amorim Energia er baseret i Nederlandene. Dets største aktionærer 
er Esperanza Holding B.V. (45 %), Power, Oil & Gas Investments 
B.V. (30 %), Amorim Investimentos Energéticos, SGPS, S.A. (20 %) 
og Oil Investments B.V. (5 %). Den portugisiske investor Américo 
Amorim kontrollerer direkte eller indirekte 55 % i Amorim Energia, 
idet de øvrige 45 % ejes af Sonangol gennem dets kontrol med 
Esperanza Holding B.V. Sonangol er Angolas statslige olieselskab. 

( 17 ) Parpública er holdingselskab for den portugisiske stats kapitalinter­
esser i flere selskaber. 

( 18 ) CGD er en finansiel institution, der ejes 100 % af den portugisiske 
stat. 

( 19 ) Kilde: Galp Energias websted: http://www.galpenergia.com.

http://www.galpenergia.com


(20) Galp Energias forretning omfatter også detail- og engrosmarkedsføring af raffinerede olieprodukter på 
Den Iberiske Halvø. Galp Energia er førende på det portugisiske marked ( 20 ) og er i fremvækst i 
Spanien. 

(21) Petrogal ejer de eneste to raffinaderier i Portugal. Raffinaderierne ligger i Sines og Matosinhos. 
Raffineringsvirksomheden omfatter alle raffinerings-, forsynings- og logistikaktiviteter. Petrogal er 
den største udbyder af olieprodukter i Portugal samt en af de største på Den Iberiske Halvø. Petrogal 
forvalter effektivt al import af råolie, og som led i importen af raffinerede produkter til Portugal 
forvalter det også 80 % af lagerkapaciteten for råolie og raffinerede produkter ( 21 ) og indtager en 
vigtig placering i Portugals logistikinfrastruktur for olieprodukter. 

(22) Petrogal har et omfattende produktsortiment, der omfatter benzin, diesel, jetfuel, fuelolie, naphtha, 
LPG, bitumen og flere aromatprodukter. Raffineringsvirksomheden er ansvarlig for forsyningen med 
olieprodukter til Petrogals detail-, engros- og LPG-markedsføringsafdelinger, til konkurrenter og uden­
landske kunder og for driften af deres raffineringsanlæg og logistikværktøjer. Petrogal oplagrer og 
transporterer sine produkter ved hjælp af 100 % ejede lagerfaciliteter eller hertil knyttede logistik­
selskaber. 

(23) Figur 1 viser Petrogals ejerskab og kontrolrettigheder: 

Aktionæraftalen 

(24) Den 29. december 2005 blev der undertegnet en aktionæraftale mellem Amorim Energia, ENI og 
Rede Eléctrica Nacional de Portugal (REN), som CGD tilsluttede sig den 28. marts 2006 (i det 
følgende benævnt »aktionæraftalen«). Aktionæraftalen trådte i kraft den 29. marts 2006 for en 
periode på otte år. I henhold til artikel 20, stk. 1, litra c), i den portugisiske værdipapirkodeks tildeles 
stemmerettigheder, der er knyttet til Galp Energia-aktier, som ejes af parterne i aktionæraftalen, de 
andre parter gensidigt. Derfor anses Galp Energia for at være kontrolleret i fællesskab af de aktio­
nærer, der er parter i aktionæraftalen. 

(25) Efter Portugals opfattelse følger det af aktionæraftalen, at aktionærerne, og navnlig ENI, ikke kan 
kontrollere og alene fastlægge strategier mellem deres egne raffineringsaktiviteter og Petrogals raffi­
neringsaktiviteter.
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( 20 ) Ifølge Petrogals websted havde Petrogal i 2005 gennem sit net af servicestationer (837 i Portugal og 223 i Spanien) 
en andel af detailmarkedet på 37 %, baseret på salgsmængder, i Portugal og en andel af detailmarkedet på 9 % på Den 
Iberiske Halvø. På engrosmarkedet forsynede det mere end 4 300 erhvervsbrugere med i alt 5,5 mio. ton raffinerede 
olieproduktioner, hvilket svarer til en markedsandel på 51 % i Portugal og på 11 % på Den Iberiske Halvø. 

( 21 ) Data hentet fra den portugisiske konkurrencemyndigheds rapport om brændstofmarkedet i Portugal af 2. juni 2008, 
s. 9 — som offentliggjort på webstedet: http://www.concorrencia.pt/Publicacoes/Autoridade.asp

http://www.concorrencia.pt/Publicacoes/Autoridade.asp


2.2. Petrogals investeringsprojekt 

(26) Investeringsprojektet har til formål at rekonfigurere og 
udvide de eksisterende raffineringsenheder i Sines og 
Matosinhos, de eneste to raffinaderier, der findes i Portu­
gal. Derudover har investeringsprojektet til formål at inte­
grere de to raffinaderier bedre i hinanden og forbedre 
synergieffekterne mellem dem. Det åbner mulighed for 
at anvende sværere råolie. 

(27) Investeringsprojektet har primært til formål at øge 
produktionen af diesel på bekostning af benzin. Investe­
ringsprojektet vil føre til, at øget brug af svær råolie vil 
mindske udgifterne til råmaterialer og gøre oprindelsen af 
den råolie, der skal forarbejdes, mere fleksibel. 

(28) Investeringsprojektet for omstilling af raffinaderiet i 
Matosinhos går især ud på at etablere et nyt vakuumde­
stillationsanlæg til produktion af vakuumgasolie (VGO) 
og en ny visco-reduction-enhed (visbreaker) til mild 
termisk krakning af vakuumresterne. 

(29) Investeringsprojektet for omstilling af raffinaderiet i Sines 
sigter mod at opføre et nyt hydrokrakningsanlæg, dvs. en 
enhed til hydrokrakning af vakuumgasolie med henblik 
på produktion af diesel og jetfuel. Ifølge investeringspro­
jektet vil hydrokrakningsenheden som råmateriale 
anvende vakuumgasolie og visbreaker-gasolie, der både 
fremstilles på raffinaderiet i Matosinhos og raffinaderiet 
i Sines, hvorved det nationale raffineringsudstyrs 
forarbejdningskapacitet udnyttes fuldt ud. Enheden vil 
behandle ca. […] tønder pr. dag og bruge ca. […] 
kiloton atmosfærisk rest pr. år som primært råmateriale. 

(30) Hydrokrakningsprodukterne (LPG, svær naphtha ( 22 ) og 
diesel) er […] hydrogeneret, hvilket sikrer en bedre kvali­
tet. Som følge af investeringsprojektet forventes det, at 
kun produktionen af diesel og svær naphtha vil stige. 

(31) Ifølge investeringsprojektet vil en del af den svære 
naphtha, der produceres i raffinaderiet i Sines, blive 
sendt til Matosinhos som råmateriale til Petrogals 
aromatanlæg ( 23 ), hvilket vil være et yderligere skridt i 
retning af øget integration mellem de to raffinaderier. 
Den øgede produktion af svær naphtha er en uundgåelig 
teknisk følge af omstillingsprojektet i Sines. 

(32) Arbejdet med investeringsprojektet blev påbegyndt i 
2008 (den første ordre blev afgivet den 14. marts 
2008 som resultat af bestyrelsens beslutning af 5. marts 
2008), og skulle afsluttes senest den 31. december 2010. 
Anlægget forventes at være oppe på fuld produktions­
kapacitet i 2011. 

2.3. Et enkelt investeringsprojekt 

(33) Portugal foreslår, at investeringsprojektet til trods for den 
geografiske afstand mellem de to raffinaderier (ca. 
450 km, der skal dækkes ved søtransport) betragtes 
som et enkelt investeringsprojekt i henhold til punkt 
60 i retningslinjerne for statsstøtte med regionalt sigte 
for 2007-2013 ( 24 ) (i det følgende benævnt »retningslin­
jerne«). De portugisiske myndigheder bekræfter, at 
Petrogal ikke har modtaget statsstøtte i de tre år, der 
gik forud for påbegyndelsen af det anmeldte investerings­
projekt. 

2.4. Omkostningerne ved investeringsprojektet 

(34) Investeringen i Sines udgør en investeringsomkostning til 
en nominel værdi af […] EUR. Raffinaderiet i Sines vil 
modtage støtte til en værdi af […] EUR (nominel værdi), 
hvilket giver en støtteintensitet på 16 %. Med hensyn til 
raffinaderiet i Matosinhos beløber investeringen sig til 
[…] EU (nominel værdi), og raffinaderiet vil modtage 
støtte til en værdi af […] EUR (nominel værdi) svarende 
til en støtteintensitet på 13 %. 

(35) De støtteberettigede udgifter til investeringsprojektet 
udgør 974 064 894 EUR i nutidsværdi (1 058 934 146 
i nominel værdi) og består udelukkende af udstyr 
(ingen jord eller bygninger). Støttebeløbet for begge raffi­
naderier udgør 121 091 314 EUR i nutidsværdi 
(160 484 007 EUR i nominel værdi) svarende til en støt­
teintensitet på 12,43 %. Fordelingen af de støtteberetti­
gede udgifter på de enkelte år fremgår af tabel 1: 

Tabel 1 

Støtteberetti­
gede omkost­
ninger (i EUR) 

2007 2008 2009 2010 I alt 

Materielle 
aktiver 

[…] (*) […] […] […] 1 058 934 146 

(*) Omkostninger i forbindelse med forberedende tekniske undersøgelser. 

2.5. Finansiering af investeringsprojektet 

(36) Petrogal planlægger at finansiere dette investeringsprojekt 
med egne midler ud over den statsstøtte, som det har 
ansøgt om (160 484 007 EUR i nominel værdi). Der er 
ikke kalkuleret med andre statsstøttemidler til finansierin­
gen. Der ydes også lån til investeringsprojektet fra Den 
Europæiske Investeringsbank på i alt 500 mio. EUR, som 
blev godkendt i 2009. Støttemodtagerens egetbidrag til 
de støtteberettigede udgifter udgør 36 %.
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( 22 ) Naphtha er en let fraktion af raffineret råolie mellem gas og jord­
olie. Det anvendes som råmateriale i den petrokemiske industri, da 
dets krakning fører til flere produkter, og det kan også anvendes 
som komponent i benzin (let naphtha) eller til fremstilling af 
reformat (svær naphtha). 

( 23 ) Den resterende del genanvendes straks i den interne proces i raffi­
naderiet i Sines. ( 24 ) EUT C 54 af 4.3.2006, s. 13.



2.6. Regionalt støtteloft 

(37) I overensstemmelse med det portugisiske regionalstøtte­
kort for 2007-2013 ( 25 ) er regionerne Alentejo og Norte, 
hvor henholdsvis raffinaderiet i Sines og raffinaderiet i 
Matosinhos ligger, berettiget til regionalstøtte i henhold 
til undtagelsen i traktatens artikel 107, stk. 3, litra a), 
med lofter over den regionale investeringsstøtte til store 
virksomheder på henholdsvis 40 % og 30 % bruttostøt­
teækvivalent. 

2.7. Bidrag til regionaludviklingen 

(38) Investeringsprojektet forventes at føre til skabelse af ca. 
150 direkte arbejdspladser og 450 indirekte arbejds­
pladser i begge regioner. Endvidere vil der ifølge oplys­
ningerne fra Portugal blive skabt ca. 3 000 midlertidige 
arbejdspladser i opførelsesperioden. 

2.8. Støtteform 

(39) Statsstøtten skal ydes som ad hoc-støtte, der blev 
udformet i henhold til bestemmelserne i en udløbet støt­
teordning (nr. 97/1999) baseret på lovdekret nr. 409/99 
af 15. oktober 1999. 

(40) Som følge af det portugisiske ministerråds beslutning af 
6. marts 2008 blev der den 10. marts 2008 undertegnet 
to aftaler mellem den portugisiske regering, Petrogal og 
Galp Energia med henblik på ydelse af statsstøtte. De to 
aftaler var: »aftale om ydelse af skattefordele« og »inve­
steringsaftalen« (i det følgende benævnt »støtteaftalerne«). 

(41) Ifølge de undertegnede aftaler skulle der indrømmes en 
skattelettelse, som var knyttet til færdiggørelsen af inve­
steringsprojektet. Støtten ville blive ydet i form af en 
skattelettelse, der skulle fratrækkes i fremtidige betalinger 
af selskabsskat. Størrelsen af skattelettelsen ville blive 
beregnet af de portugisiske myndigheder som en 
procentdel af den støtteberettigede investering. Skattelet­
telsen ville kun blive anvendt i forbindelse med skatter, 
som er genereret af investeringsprojektet. Såfremt skatte­
lettelsen ikke kunne fratrækkes fuldt ud, kunne en even­
tuel skattelettelse fortsat fratrækkes indtil aftalens udløb 
(dvs. den 31. december 2016). 

2.9. Støttebeløb 

(42) Portugal agter at yde regional støtte til en nominel værdi 
af 160 484 007 EUR, som skal tildeles fra 2011. Tabel 2 
nedenfor, som de portugisiske myndigheder har tilveje­
bragt, viser den nøjagtige tidsplan for ydelsen af støtten. 

Tabel 2 

År Anslået skatte­
pligtig indkomst Skatter Udnyttelse af 

skattelettelsen (*) 

2008 

2009 

2010 

2011 […] […] 

2012 […] […] […] 

2013 […] […] […] 

2014 […] […] […] 

2015 […] […] […] 

2016 […] […] 

160 484 007 

(*) Indtægter genereret i et givet år vil blive beskattet i det følgende år, og 
på den måde får udnyttelsen af skattelettelsen først virkning i det 
følgende år. 

(43) Portugal bekræftede, at støtten til investeringsprojektet 
ikke ville blive kumuleret med støtte, der er modtaget 
for de samme støtteberettigede omkostninger fra andre 
lokale, regionale og nationale kilder eller EU-kilder. 

(44) Derudover ydes støtten på den betingelse, at Petrogal 
viderefører investeringerne i de støtteberettigede regioner 
for en periode på mindst fem år fra afslutningen af inve­
steringsprojektet. 

(45) Portugal bekræftede, at ydelsen af støtten finder sted 
under forudsætning af Kommissionens godkendelse. 

(46) Petrogal ansøgte om statsstøtte til investeringsprojektet 
den 22. januar 2007. Den 23. januar 2007 bekræftede 
de portugisiske myndigheder skriftligt over for Petrogal, 
at investeringsprojektet, med forbehold af en detaljeret 
undersøgelse, opfyldte de betingelser for støtteberetti­
gelse, der var fastsat i »skatteordningen«, inden arbejdet 
med projektet blev påbegyndt. 

(47) Portugal forpligtede sig til ikke at overskride det maksi­
male støttebeløb og den maksimale støtteintensitet, der 
er fastsat i denne beslutning, selv ikke i tilfælde af lavere 
eller øgede støtteberettigede udgifter.
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2.10. Almindelige bestemmelser 

(48) Portugal forpligtede sig til: 

— inden to måneder efter ydelsen af støtten at frem­
sende en kopi af det dokument, der er sendt til 
Petrogal med meddelelse om støtteaftalernes ikraft­
træden 

— hvert femte år regnet fra datoen for Kommissionens 
godkendelse af støtten at fremsende en foreløbig 
rapport (med oplysninger om de udbetalte støttebe­
løb, om gennemførelsen af støtteaftalen og om andre 
investeringsprojekter i samme virksomhed/anlæg) 

— at fremsende en detaljeret endelig rapport senest seks 
måneder efter ydelsen af den sidste støttetranche, 
baseret på den anmeldte betalingsplan. 

3. BEGRUNDELSE FOR INDLEDNING AF DEN 
FORMELLE UNDERSØGELSESPROCEDURE 

(49) Kommissionen gav i sin beslutning om at indlede den 
formelle undersøgelsesprocedure efter artikel traktatens 
108, stk. 2 (i det følgende benævnt »beslutningen om 
at indlede undersøgelsesproceduren«) udtryk for tvivl 
om, hvorvidt støtten var forenelig med bestemmelserne 
i retningslinjerne. I den henseende gav Kommissionen i 
beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren 
udtryk for tvivl med hensyn til de spørgsmål, der er 
nævnt i betragtning 50-64. 

3.1. Overensstemmelse med retningslinjernes almin­
delige bestemmelser 

Initialinvestering 

(50) I punkt 34 i retningslinjerne beskrives standardkategori­
erne af en initialinvestering som »en investering i mate­
rielle og immaterielle aktiver« i forbindelse med: 

— oprettelse af en ny virksomhed 

— udvidelse af en eksisterende virksomhed 

— diversificering af en virksomheds produktion med nye 
produkter 

— en fundamental ændring af en eksisterende virksom­
heds samlede produktionsproces. 

Erstatningsinvesteringer, der ikke opfylder nogen af disse 
betingelser, er udtrykkeligt udelukket fra definitionen af 
initialinvestering. 

(51) I den forbindelse gav Kommissionen i beslutningen om 
at indlede undersøgelsesproceduren udtryk for tvivl om, 
hvorvidt investeringsprojektet, der har til formål at 
modernisere og integrere de to raffinaderier bedre i 
hinanden, øge produktionen af diesel (og sideløbende 
hermed naphtha) og samtidig nedsætte produktionen af 
benzin, kunne betragtes som en initialinvestering. 
Kommissionen fandt, at investeringsprojektet ikke 
udgjorde en investering i en ny virksomhed eller en 
diversificering af en virksomheds produktion med nye 

produkter. Det kunne dog anses for at omfatte visse 
aspekter af »udvidelse« og »fundamental ændring af 
produktionsprocessen«. 

Sammenhængende regionaludviklingsstrategi 

(52) Kommissionen påpegede i beslutningen om at indlede 
undersøgelsesproceduren, at eftersom støtteforanstalt­
ningen skal vurderes som ad hoc-støtte, skulle Portugal 
godtgøre, at investeringsprojektet bidrager til en 
sammenhængende regionaludviklingsstrategi som 
omhandlet i punkt 10 i retningslinjerne. 

(53) Kommissionen gav i beslutningen om at indlede under­
søgelsesproceduren navnlig udtryk for tvivl om, hvorvidt 
det forventede bidrag til regionaludviklingen reelt opvejer 
de sektorspecifikke virkninger af støtten (en støtte på 
160 mio. EUR, der kun skaber 150 direkte arbejdsplad­
ser). 

(54) I den forbindelse påpegede Kommissionen, at der var 
grund til at betvivle nødvendigheden af støtten, da inve­
steringsprojektet, som det tydeligt fremgår af Petrogals 
regnskaber for 2008, indgår i selskabets industrielle stra­
tegi og sandsynligvis vil blive gennemført i et kontraf­
aktisk scenarie uden støtte. Kommissionen påpegede, at 
støtten ikke syntes at være nødvendig for gennem­
førelsen af investeringen (hvormed arbejdet blev påbe­
gyndt i 2008), og at Petrogal kunne have overvejet at 
placere investeringen andre steder. Unødvendig støtte vil 
sandsynligvis ikke bidrage til regionaludviklingen og 
kunne føre til uacceptabel konkurrencefordrejning. 

Formelt krav om tilskyndende virkning 

(55) I beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren 
gav Kommissionen udtryk for tvivl om, hvorvidt de 
formelle krav om tilskyndende virkning i punkt 38 i 
retningslinjerne er opfyldt. I forbindelse med ad hoc- 
støtte burde den kompetente myndighed have udstedt 
en hensigtsskrivelse, der er betinget af Kommissionens 
godkendelse, om ydelse af støtte, inden arbejdet med 
projektet blev påbegyndt. 

(56) I den forbindelse gav Kommissionen i beslutningen om 
at indlede undersøgelsesproceduren udtryk for tvivl om, 
hvorvidt Portugals skriftlige bekræftelse af, at investe­
ringsprojektet med forbehold af en detaljeret undersø­
gelse var berettiget til statsstøtte, nu også opfyldte 
kravene i punkt 38 i retningslinjerne. 

3.2. Vurdering af støtten ud fra bestemmelserne om 
støtte til store investeringsprojekter 

Et enkelt investeringsprojekt 

(57) Portugal anmeldte investeringsprojektet vedrørende de to 
raffinaderier som et enkelt investeringsprojekt. I henhold 
til punkt 60 i retningslinjerne betragtes en initialinveste­
ring som et enkelt investeringsprojekt, når det er 
økonomisk udeleligt under hensyn til de tekniske, funk­
tionelle og strategiske forbindelser og den umiddelbare 
geografiske placering.
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(58) I den forbindelse gav Kommissionen i beslutningen om 
at indlede undersøgelsesproceduren udtryk for tvivl i 
betragtning af afstanden mellem de to raffinaderier. 
Hvis investeringsprojektet blev betragtet som et enkelt 
investeringsprojekt, ville det endvidere indebære anven­
delse af et tilpasset regionalt loft på grundlag af gradue­
ringsprocenten i overensstemmelse med punkt 67 i 
retningslinjerne. 

Vurdering af støtten på baggrund af bestemmelserne i 
punkt 68 og 69 i retningslinjerne 

(59) Kommissionen rejste i beslutningen om at indlede under­
søgelsesproceduren tvivl om vurderingen af støtten på 
baggrund af bestemmelserne i disse to punkter i retnings­
linjerne. 

(60) Kommissionen var især ikke i stand til at konkludere 
noget om de relevante produkter, der er berørt af inve­
steringsprojektet. Det er fortsat uklart, om produkterne 
udelukkende er diesel og naphtha, sådan som Portugal 
hævder, eller om andre produkter fra raffineringsaktivite­
terne også bør tages i betragtning. Mulighederne for 
substitution af raffinaderiprodukter på udbudssiden 
samt det forhold, at naphtha kan betragtes som et 
mellemprodukt, jf. punkt 69 i retningslinjerne, skal 
tages i betragtning. 

(61) Kommissionen rejste tvivl om det relevante produkt­
marked og om, hvorvidt det kan betragtes som ab raffi­
naderi for både diesel og naphtha, sådan som Portugal 
hævder. 

(62) Kommissionen rejste tvivl om, hvorvidt de relevante 
geografiske markeder for de pågældende produkter 
skulle defineres som det nationale eller regionale (Den 
Iberiske Halvø) marked eller EØS-markedet (Det Europæ­
iske Økonomiske Samarbejdsområde). 

(63) Kommissionen var endvidere i tvivl om, hvorvidt Petro­
gal, og Galp Energia- og ENI-koncernerne, som Petrogal 
tilhører, havde en markedsandel på under 25 % af det 
relevante marked, jf. punkt 68a) i retningslinjerne. 

(64) Endelig var Kommissionen i overensstemmelse med 
punkt 68b) i retningslinjerne, for så vidt angår alle de 
pågældende produkter, i tvivl om, hvorvidt den produk­
tionskapacitet, der skabes i kraft af investeringsprojektet, 
overstiger 5 % af hvert af de relevante markeder beregnet 
ved hjælp af data for det beregnede forbrug, og i så fald, 
hvorvidt den gennemsnitlige årlige vækst i det beregnede 
forbrug af produktet i de sidste fem år ligger over den 
gennemsnitlige årlige BNP-vækstrate i Det Europæiske 
Økonomiske Samarbejdsområde. 

4. BEMÆRKNINGER FRA INTERESSEREDE PARTER 

4.1. Bemærkninger fra Associação das Indústrias da 
Petroquímica, Química e Refinação (AIPQR) 

Nødvendigheden af investeringsprojektet 

(65) AIPQR betragter investeringsprojektet som væsentligt 
med hensyn til at sætte gang i den portugisiske 

økonomi og som en måde at styrke den europæiske 
konkurrenceevne i den petrokemiske sektor og raffinade­
risektoren på. Hvis investeringsprojektet ikke kunne 
afsluttes, eller hvis den nødvendige økonomiske støtte 
til dets færdiggørelse ikke var til stede, kunne dette få 
alvorlige konsekvenser for den petrokemiske produk­
tionskædes uafhængighed og støtten til den. 

Tiltrækning af nye investeringer og udvikling af nye 
produkter 

(66) Den nye PTA-produktionsenhed (renset terephthalsyre), 
som Artensa (Artenius — Produção e Comercialização 
de Ácido Tereftálico Purificado e Produtos Conexos, 
S.A., der er et spansk datterselskab af La Seda de Barce­
lona S.A), har planlagt i Sines, vil øge kravene til La 
Sedas naphthaproduktion betydeligt. Derfor er den 
øgede produktion af naphtha i Petrogals hydrokraknings­
enhed afgørende for gennemførelsen af La Sedas investe­
ring, der anslås til ca. 400 mio. EUR. 

Reduktion af underskuddet af diesel og overskuddet af 
benzin 

(67) Ifølge AIPQR vil investeringsprojektet reducere under­
skuddet af diesel på europæisk plan. 

Regionaludvikling og international anerkendelse 

(68) AIPQR betragter Petrogals bidrag som afgørende i 
henseende til at virkeliggøre og fremme udviklingen af 
centret for konkurrenceevne og teknologi under raffine­
ringsindustrien, den petrokemiske industri og andre indu­
strisektorer som led i Portugals strategi for fremme af 
industrier, som er af central betydning for den nationale 
og regionale økonomi. 

Miljøvirkninger 

(69) Ifølge AIPQR er den diesel, der opnås ved hydrokrakning, 
af bedre kvalitet, hvilket sikrer en mere effektiv forbræn­
ding og mindsker forurenende stoffer i udstødningsemis­
sionerne. Kvaliteten af dieselprodukterne samt den ener­
gieffektivitet, der skulle blive opnået med investeringspro­
jektet, vil gøre det muligt at opfylde Petrogals energi­
effektivitetsplan for 2008-2011. 

Sociale og økonomiske virkninger 

(70) AIPOR finder endvidere, at investeringsprojektet, 
betragtet under ét, vil bidrage til social og økonomisk 
bæredygtighed både i Matosinhos-regionen og Sines- 
regionen og på nationalt plan. 

4.2. Bemærkninger fra Associação para a eficiência 
energética (i det følgende benævnt »COGEN«) 

Forsyning med diesel 

(71) Investeringsprojektet er relevant, fordi det giver større 
forsyningsfleksibilitet og øget autonomi for diesel.
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Skabelse af nye arbejdspladser 

(72) Ifølge COGEN vil investeringsprojektet skabe store mulig­
heder for teknologisk innovation og skabe ca. 150 
direkte arbejdspladser og ca. 500 indirekte arbejdspladser 
på mellemhøjt niveau, som alle er varige. 

Energieffektivitet 

(73) Ud fra en energimæssig synsvinkel finder COGEN, at 
omstillingsprojekterne for begge raffinaderier vil mulig­
gøre energibesparelser på 14 %. COGEN fremhæver 
endvidere, at investeringsprojektet også vil muliggøre en 
anden type investering, som ikke er omfattet af investe­
ringsprojektet — nemlig installering af to 82 MW kraft­
varmeenheder, én på hvert raffinaderi — hvilket vil føre 
til en kapacitetsforøgelse på ca. 12 % inden for denne 
teknologi i Portugal. 

4.3. Bemærkninger fra Confederação da Indústria 
Portuguesa (i det følgende benævnt »CIP«) 

Tilvejebringelse af ligevægt mellem udbud og efter­
spørgsel efter diesel og benzin 

(74) CIP finder, at investeringsprojektet tilgodeser situationen i 
Portugal, der er kendetegnet ved: 

i) et misforhold mellem forbruget af diesel til biler og 
Portugals eksisterende forarbejdningskapacitet, hvilket 
har resulteret i et kronisk behov for stor import af 
diesel og salg af overskydende benzin i udlandet 

ii) overskud af fuelolie fremadrettet, fordi fuelolie ikke 
længere anvendes til elektricitetsfremstilling, og fordi 
der i det portugisiske nationale program vedrørende 
klimaændringer er truffet foranstaltninger, som 
tilskynder til ikke at anvende fuelolie i industrien 
generelt 

iii) internationale markedstendenser, der er knyttet til en 
stigning i købet af sværere og mere syreholdige frak­
tioner af råolie, hvilket skulle give større fleksibilitet 
med hensyn til valget af råolie 

iv) bidrag til forsyningssikkerheden. 

Energieffektivitet 

(75) CIP finder, at investeringsprojektet vil øge energieffekti­
viteten på begge raffinaderier væsentligt i overensstem­
melse med de tilsagn, som Portugal har givet EU om at 
øge den europæiske energieffektivitet med 10 %. 

Skabelse af nye arbejdspladser 

(76) CIP finder, at den planlagte skabelse af ca. 150 arbejds­
pladser til højtuddannede og 450 indirekte varige 
arbejdspladser vil bidrage betydeligt til Portugals 
økonomiske udvikling. Det vil sætte gang i den lokale 
økonomi i de pågældende regioner, hvor BNP pr. 

indbygger er lavere end landsgennemsnittet, og føre til 
skabelse af rundt regnet 5 000 midlertidige arbejds­
pladser i opførelsesperioden. 

4.4. Bemærkninger fra União Geral de Trabalhadores 
(i det følgende benævnt »UGT«) 

Fremme af regionaludviklingen 

(77) UGT mener, at investeringsprojektet vil fremme den 
regionale udvikling og indvirke positivt på den 
økonomiske udvikling og sociale og territoriale sammen­
hængskraft i de pågældende regioner. De pågældende 
regioner er kendetegnet ved høj arbejdsløshed, ved en 
erhvervsstruktur med ringe spredning, og ved et BNP 
pr. indbygger, der ligger under landsgennemsnittet. Inve­
steringsprojektet vil påvirke industristrukturen i begge 
regioner og i Portugal som helhed væsentligt, da der vil 
blive udviklet aktiviteter i både de foregående og efter­
følgende produktionsled, navnlig på områder som 
maskinindustri, bygge- og anlægsvirksomhed, elektrici­
tetsfremstilling, ja endog handels- og restaurationsvirk­
somhed. 

Skabelse af nye arbejdspladser 

(78) UGT finder, at investeringsprojektet vil skabe flere og 
bedre arbejdspladser, navnlig på et tidspunkt, hvor 
arbejdsløsheden vokser på grund af den økonomiske og 
sociale krise. Det er tanken, at investeringsprojektet 
direkte vil skabe 150 arbejdspladser i begge raffinaderier, 
heraf mange for højtuddannede. Derudover forventes der 
at blive skabt 450 indirekte arbejdspladser, mens der vil 
blive skabt 5 000 midlertidige arbejdspladser i opførelses­
perioden. Investeringsprojektet vil bidrage til bevarelsen 
af ca. 2 050 eksisterende arbejdspladser, som kunne 
komme i fare uden investeringsprojektet. 

Miljøvirkninger 

(79) UGT finder endvidere, at investeringsprojektet vil 
medvirke til at opfylde strenge miljø- og sikkerhedsstan­
darder, da raffinaderierne vil blive udstyret med mere 
miljøvenlig teknologi. 

Utilstrækkelig forsyning med diesel 

(80) Ifølge UGT er investeringsprojektet meget vigtigt for 
forbedringen af Portugals utilstrækkelige raffinerings- og 
produktionskapacitet for diesel. Den eksisterende raffine­
ringskapacitet er helt klart for lille til at dække den inden­
landske efterspørgsel, hvilket gør Portugal mere afhæn­
gigt af import af diesel fra andre lande (og dermed øger 
de strategiske risici). Et fald i importen af diesel ville også 
reducere det nuværende handelsunderskud, der i vid 
udstrækning skyldes energiregnskabet. 

Generelt bidrag til EU's hovedmål 

(81) Endelig bemærker UGT, at investeringsprojektet ikke blot 
er vigtigt for Portugal, men også for EU, da dets sigte er 
at udvikle en grønnere og mere bæredygtig økonomi.
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4.5. Bemærkninger fra Matosinhos kommune (i det 
følgende benævnt »CMM«) 

(82) CMM finder, at jobskabelsen har stor betydning for 
området. Takket være skabelsen af kvalificerede arbejds­
pladser med lønninger over det regionale gennemsnit vil 
raffinaderiet i Matosinhos bidrage til at øge købekraften i 
området og i regionen. Det vil fortsat have stor betyd­
ning for den regionale bruttoværditilvækst, der er resul­
tatet af raffinaderiets aktivitet, og den aktivitet, der 
udføres af hundredvis af små og mellemstore handels- 
og industrivirksomheder, navnlig fordi regionen har en 
arbejdsløshed på ca. 13 % (over landsgennemsnittet). 
Ifølge CMM er investeringsprojektet af afgørende betyd­
ning for regionen, både økonomisk og socialt. 

4.6. Bemærkninger fra Sines kommune (i det 
følgende benævnt »CMS«) 

(83) CMS er overbevist om den betydning, som de nye 
produktionsenheder i raffinaderiet i Sines har for udvik­
lingen af den lokale og regionale økonomi. Dette vil 
indvirke positivt på regionens sociale udvikling som 
følge af skabelsen af kvalificerede arbejdspladser og 
skabelsen af flere og bedre små og mellemstore virksom­
heder. 

4.7. Bemærkninger fra Confederação Geral dos 
Trabalhadores Portugueses (i det følgende benævnt 

»CGTP«) 

(84) Ifølge CGTP får investeringsprojektet meget positive 
miljøvirkninger og er vigtigt for Portugals regionale 
udvikling, da 

i) det vil gøre det muligt at tilbyde en større spredning 
af produkter af bedre kvalitet til den nationale orga­
nisk-kemiske industri og til eksport. Derfor vil inve­
steringsprojektet bidrage positivt til nyttiggørelsen af 
fremstillingsindustriens specialiseringsprofil 

ii) det vil skabe hundredvis af varige arbejdspladser og 
nogle tusinde midlertidige arbejdspladser i opførelses­
fasen, primært i regioner, som har nogle af de højeste 
arbejdsløshedstal i Portugal 

iii) det vil udvikle den lokale økonomi på bolig- og 
handelsområdet og inden for hotelbranchen blandt 
mange andre økonomiske aktiviteter. 

4.8. Bemærkninger fra Associação Industrial Portu­
guesa (i det følgende benævnt »AIP«) 

(85) AIP påpeger, at investeringsprojektet på afgørende vis vil 
bidrage til øget velstand i Norte-regionen og Alentejo- 
regionen. 

(86) Norte-regionen, der har en arbejdsløshed på 11,6 % 
sammenlignet med landsgennemsnittet på 9,8 % (data 

fra tredje kvartal 2009), er på nuværende tidspunkt den 
portugisiske region, som har den højeste arbejdsløshed, 
navnlig langtidsarbejdsløshed (halvdelen af de arbejdsløse 
har været jobsøgende i et år eller mere). I den nuværende 
sociale krisesituation udgør skabelsen af 500 direkte 
arbejdspladser og 200 varige indirekte arbejdspladser 
samt ca. 2 000 midlertidige arbejdspladser i opførelses­
fasen et stort bidrag for regionen. 

(87) Alentejo-regionen er på nuværende tidspunkt en af de 
portugisiske regioner, der har den højeste arbejdsløshed 
— 10,2 % sammenlignet med landsgennemsnittet på 
9,8 % (data fra tredje kvartal 2009) — og en høj lang­
tidsarbejdsløshed (halvdelen af de arbejdsløse har været 
jobsøgende i et år eller mere). I denne situation vil 
skabelsen af 100 direkte arbejdspladser og 250 varige 
indirekte arbejdspladser plus ca. 3 000 midlertidige 
arbejdspladser i opførelsesfasen udgøre et stort bidrag 
for regionen. 

4.9. Bemærkninger fra konkurrent nr. 1 

4.9.1. Bemærkninger til beslutningen om at indlede undersø­
gelsesproceduren 

Investeringsprojektets karakter af initialinvestering og et 
enkelt investeringsprojekt 

(88) Ifølge konkurrent nr. 1 kan investeringsprojektet blot 
betragtes som en »udvidelse af en eksisterende virksom­
hed«, jf. punkt 34 i retningslinjerne. Investeringsprojektet 
kan ikke betragtes som et enkelt projekt, fordi investe­
ringens anlægsaktiver ville være »økonomisk delelige«, jf. 
punkt 60 i retningslinjerne. Raffinaderierne i Sines og 
Matosinhos ligger jo geografisk langt fra hinanden. 
Ifølge investeringsprojektet skal der klart foretages en 
særskilt investering for hvert raffinaderi. Raffinaderierne 
kan vælge at få vakuum- og visbreaking-enheder, men 
ingen hydrokrakningsenhed, eller omvendt. Investeringen 
i raffinaderierne er derfor ikke nødvendigvis direkte 
forbundet. Under alle omstændigheder kunne raffinaderi­
erne fungere selvstændigt uden nogen form for integra­
tion. Endvidere kunne raffinaderiet i Matosinhos sælge 
sin produktion af vakuumgasolie på de internationale 
markeder, og hydrokrakningsenheden i Sines kunne 
blive forsynet med importeret vakuumgasolie. 

Støttens bidrag til regionaludviklingen 

(89) Portugal nævnte kun direkte og indirekte jobskabelse 
som investeringsprojektets bidrag til regionaludviklingen. 
Det er derfor umuligt at godtgøre, at investeringspro­
jektet bidrager til en sammenhængende regionaludvik­
lingsstrategi, og at det opfylder målet om økonomisk 
sammenhængskraft ( 26 ). Det er vanskeligt at acceptere, 
at en udgift på over én million EUR pr. direkte skabt 
arbejdsplads kan betragtes som et ekstraordinært bidrag 
til regionaludviklingen. I den henseende sammenlignes 
forholdet mellem støttebeløbet og antallet af direkte
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( 26 ) Jf. punkt 11 i Kommissionens meddelelse af 24. juni 2009 om 
»kriterier til brug ved tilbundsgående undersøgelser af regionalstøtte 
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arbejdspladser i forbindelse med investeringsprojektet 
med tidligere kommissionsbeslutninger (der er vist i en 
tabel med en oversigt over det tilsvarende tal i forbin­
delse med tidligere kommissionsbeslutninger). Konkur­
rent nr. 1 finder endvidere ikke, at investeringsprojektet 
er forbundet med et påstået markedssvigt. 

Støttens tilskyndende virkning 

(90) Med hensyn til det formelle krav om tilskyndende virk­
ning modtog Petrogal aldrig en hensigtsskrivelse fra 
Portugal, inden arbejdet blev påbegyndt. Derfor konklu­
derer konkurrent nr. 1, at støtten ikke er i overensstem­
melse med punkt 38 i retningslinjerne. 

(91) Ud fra en økonomisk vurdering er konkurrent nr. 1 af 
den opfattelse, at støtten ikke opfylder nødvendigheds­
kriterierne og ikke har en tilskyndende virkning. Investe­
ringsprojektet er en produktiv investering, hvis 
økonomiske drivkraft er ubalancen mellem udbud og 
efterspørgsel og muligheden for at få adgang til sværere 
og billigere råolie. Det er en investering som reaktion på 
den naturlige udvikling i efterspørgslen efter diesel. Alle 
andre aktører i Europa foretager tilsvarende investeringer 
i raffinaderier uden statsstøtte. Derfor viser kendsgernin­
gerne, at investeringsprojektet ville være blevet gennem­
ført under alle omstændigheder, hvilket ikke er i over­
ensstemmelse med punkt 22 i Kommissionens medde­
lelse af 24. juni 2009 ( 27 ) (»meddelelsen om tilbunds­
gående undersøgelser«). 

Relevante produkter 

(92) Ifølge konkurrent nr. 1 er de pågældende produkter: 

— diesel (der er et slutprodukt) 

— naphtha (der er et mellemprodukt som omhandlet i 
punkt 69 i retningslinjerne); derfor skal petrokemiske 
produkter, der er afledt af naphtha, også betragtes 
som berørte produkter (produkter, der anses for at 
være berørt) 

— restprodukter fra hydrokrakning (såfremt hydrokrak­
ningsenheden ikke er udstyret med et genvindings­
anlæg). 

Produktmarkeder og geografiske markeder 

— Diesel 

(93) Ifølge konkurrent nr. 1 er Petrogal den eneste markeds­
aktør, som har en raffineringskapacitet for råolie i Portu­
gal. Petrogal forsyner sine konkurrenter på dette marked. 
Petrogal kontrollerer de største import- og lagerfaciliteter 
for benzin og diesel. Petrogal har det største net af servi­
cestationer i Portugal. Petrogal har en dominerende stil­
ling eller i det mindste en stærk markedsposition på et 
stort antal markeder for olieprodukter i Portugal. 

Konkurrent nr. 1 finder, at vurderingen af det relevante 
marked ikke kun bør omfatte salg ab raffinaderi, men 
også konkurrencesituationen på detail- og engrosmar­
kedet for diesel. 

— Naphtha 

(94) Med hensyn til naphtha finder konkurrent nr. 1 også, at 
det relevante produktmarked, der skal vurderes, ikke kun 
bør omfatte salg ab raffinaderi, men at man også bør 
tage aktiviteter i de efterfølgende produktionsled i 
betragtning. 

(95) Med hensyn til det relevante geografiske marked er 
andelen af den samlede import og eksport af diesel i 
forhold til det samlede salg af diesel i Portugal for lille 
til at begrunde valget af det regionale marked som det 
relevante marked. Konkurrent nr. 1 finder, at det portu­
gisiske marked er det relevante geografiske marked. 

Markedsandele 

(96) Ifølge konkurrent nr. 1 bør ENI's aktiviteter på de berørte 
produktmarkeder tages i betragtning, da det, såfremt et 
selskab kan udøve bestemmende indflydelse på et andet 
selskabs salgspolitik, er nødvendigt at se på de to selska­
bers kombinerede markedsandel på de relevante marke­
der. 

(97) Konkurrent nr. 1 konkluderer, at den markedsandel på 
25 %, der er fastsat i punkt 68 i retningslinjerne, er 
væsentligt overskredet. Derfor har den støtte, der ydes 
gennem investeringsprojektet, til formål at yde tilskud 
til den dominerende markedsaktør og gøre det muligt 
for denne at opretholde og øge sin markedsposition. 
Konkurrencen vil blive alvorligt berørt, og støtten vil 
fordreje de relevante markeder betydeligt. 

(98) Konkurrent nr. 1 konkluderer, at støtten udgør drifts­
støtte, som kan styrke en dominerende aktørs markeds­
position på de relevante markeder. Støtten har ingen 
tilskyndende virkning. Under alle omstændigheder 
opvejer støttens negative virkninger de mulige positive 
virkninger, den måtte have. 

4.9.2. Bemærkninger fremsendt ved brev af 15. september og 
10. november 2010 (som svar på Kommissionens 
spørgsmål af 5. august og 13. oktober 2010) 

Tilsvarende investeringsprojekter, som er gennemført, og 
deres forrentning 

(99) Der blev gennemført tilsvarende investeringsprojekter på 
fire raffinaderier (La Rabida, Castellón, Cartagena og 
Bilbao) med samme mål, nemlig at øge aktivernes renta­
bilitet gennem installation af nye omstillingsenheder, der 
maksimerer udbyttet af mellemdestillater, mindsker 
produktionen af fuelolie og forarbejder sværere råolie. 
Konkurrent nr. 1 henviser også til tilsvarende investe­
ringsprojekter i Italien (raffinaderierne i Sannazzaro and 
Taranto, der gennemføres af ENI), i Tyskland (Bayernoil), 
i Litauen (Mazeikiu Nafta) og i Belarus (Slavneft).
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( 27 ) Kommissionens meddelelse af 24. juni 2009 om kriterier til brug 
ved tilbundsgående undersøgelser af regionalstøtte til større inve­
steringsprojekter (EUT C 223 af 16.9.2009, s. 3).



(100) Konkurrent nr. 1 oplyser, at man ikke er bekendt med en 
mulig benchmark for forrentningen af sådanne investe­
ringer i sektoren: Investeringsprojekters rentabilitet 
afhænger normalt af hvert selskabs kapitalomkostninger 
og andre aspekter. Konkurrent nr. 1 finder, at den tilnær­
melsesvise forrentning i raffinaderisektoren bør være på 
mindst 10 % i den periode, hvor der blev truffet beslut­
ning om investeringsprojektet. 

Hindringer for import af diesel (ab raffinaderi) 

(101) Konkurrent nr.1 henviser i generelle vendinger til eksi­
stensen af importhindringer i forbindelse med det rele­
vante geografiske marked. Ifølge konkurrent nr. 1 er 
hovedproblemet i Portugal Petrogals dominerende stilling 
på markedet, hvor det kontrollerer 100 % af raffinerings­
kapaciteten i Portugal og dermed de vigtigste import- og 
eksportterminaler. Konkurrent nr. 1 hævder endvidere, at 
Petrogal indtager en dominerende stilling i henseende til 
lagerkapaciteten for produkter, som visse uafhængige 
kilder ( 28 ) vurderer til 90 % af markedet. Dette gør det 
muligt for Petrogal at opnå en andel af detailsalget på ca. 
45 % og en andel af engrossalget på 80 % af det portu­
gisiske marked. 

(102) Med hensyn til Kommissionens spørgsmål om, hvorvidt 
der var nægtet adgang til Petrolgals lagerkapacitet, var 
konkurrent nr. 1 ikke i stand til at beskrive en sådan 
situation. 

(103) Konkurrent nr. 1 finder, at der er begrænsninger i lager­
kapaciteten i Portugal, og at lageromkostningerne er 
højere i Portugal end i andre lande, såsom Spanien og 
Italien, for tilsvarende anlæg eller transaktioner (ca. 25 % 
højere). 

(104) Ifølge konkurrent nr. 1 er der ingen nævneværdige 
forskelle mellem priserne på importeret diesel og 
benzin og prisen på diesel købt af Petrogal, da priserne 
er indekseret efter internationale priser plus logistikom­
kostninger. 

4.10. Bemærkninger fra konkurrent nr. 2 

4.10.1. Bemærkninger til beslutningen om at indlede under­
søgelsesproceduren 

(105) Ifølge konkurrent nr. 2 vil investeringsprojektet øge 
Petrogals dieselproduktionskapacitet med ca. 2,5 mio. 
ton og gøre Portugal til storeksportør af diesel fra at 
være en lille importør. 

Støttens bidrag til regionaludvikling og dens tilskyndende 
virkning 

(106) Konkurrent nr. 2 er i tvivl om nødvendigheden af støt­
ten, da Petrogal tilhører et stort selskab, som besiddes og 
kontrolleres af ENI. Petrogal er et rentabelt selskab, som 
har foretaget betydelige investeringer såvel i foregående 
produktionsled i raffinaderier i Brasilien og Angola som i 
efterfølgende produktionsled med henblik på at udvide 
sit distributionsnet i Spanien. Det indtager en privilegeret 
stilling i Portugal, da det ejer de eneste to raffinaderier. 

(107) Petrogal er vertikalt integreret og det største selskab, der 
udbyder olieprodukter i Portugal, og den tredje største 
konkurrent på Den Iberiske Halvø. 

(108) Ifølge konkurrent nr. 2 opfylder statsstøtten ikke de 
formelle krav om støttens tilskyndende virkning, jf. 
punkt 38 i retningslinjerne. Investeringsprojektet er en 
rentabel forretning i sig selv, der opfylder Petrogals 
mellemfristede strategiske mål, som således vil blive 
gennemført under alle omstændigheder. 

(109) Ifølge konkurrent nr. 2 vil investeringsprojektet bidrage 
til at dække den stigende indenlandske efterspørgsel efter 
diesel, gøre det muligt for Petrogal at blive nettoeks­
portør til andre markeder (f.eks. Frankrig og Spanien) 
og øge Petrogals raffineringsmargin. 

(110) Konkurrent nr. 2 finder, at nødvendigheden af støtten 
skal vurderes på baggrund af bestemmelserne i afsnit 
2.3 i meddelelsen om tilbundsgående undersøgelser. 

(111) Konkurrent nr. 2 henviser til den rapport fra PFC Energy, 
der er nævnt i fodnote 31, ifølge hvilken Petrogals inve­
steringsprojekt allerede var en realitet i 2006. Investe­
ringsprojektet kunne kun gennemføres i Matosinhos- 
regionen og Sines-regionen (ikke fordi disse regioner er 
støtteberettigede områder, men fordi raffinaderierne 
ligger dér). 

(112) Endelig finder konkurrent nr. 2, at investeringen i rekon­
figurationen af de eksisterende raffinaderier pr. definition 
ikke kunne foretages andre steder. 

De pågældende produkter og det relevante marked 

(113) Konkurrent nr. 2 fremsendte kun bemærkninger 
vedrørende diesel. 

— Salg ab raffinaderi 

(114) Konkurrent nr. 2 forklarer, at selv om der ikke er nogen 
retlige hindringer for importen, er denne stærkt betinget 
(om ikke begrænset) af en række fysiske faktorer (mangel 
på importlagerfaciliteter, deres placering og ejerskab, 
begrænsningerne i det sekundære logistiske net) og 
faktorer i relation til markedsstrukturen (mulighed for 
at fastsætte priserne ab raffinaderi). 

— Engrossalg 

(115) De øvrige portugisiske markedsaktører tegner sig for 
90 % af den samlede mængde diesel, der importeres, 
hvilket volder dem store vanskeligheder som nævnt i 
den portugisiske konkurrencemyndigheds rapport med 
titlen »Relatório final sobre os sectores dos combustíveis 
líquidos e do gás engarrafado em Portugal« ( 29 ) (i det 
følgende benævnt »myndighedens rapport«). Konkurrent 
nr. 2 er af den opfattelse, at alle disse faktorer gør det 
portugisiske marked mere lukket end tilsvarende 
markeder i andre lande.
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( 28 ) PCF Energy: Downstream Monitoring Service - Europe PORTUGAL: 
Galp Energia kontrollerer ca. 90 % af Portugals samlede lagerkapa­
citet for råolie og olieprodukter. ( 29 ) Offentliggørelsesdato: 31. marts 2009.



(116) Konkurrent nr. 2 finder, at vurderingen af det relevante 
marked ikke kun bør omfatte salg ab raffinaderi, men 
også distributions- og salgskanaler (detail- og engrossalg). 
Investeringsprojektet vil øge produktionen med 2,5 mio. 
tons pr. år og gøre Portugal til et land med et årligt 
overskud på 1,6 mio. tons diesel plus 0,5 mio. ton 
biodiesel pr. år fra raffinaderiet i Sines. 

— Engros- og detailsalg 

(117) Ifølge myndighedens rapport betragtes dette salgsniveau 
som niveau 2 i dieseldistributionsstrukturen. Dieselprisen 
vil afhænge af købsprisen på raffinaderiet eller ved 
import med tillæg af transport- og lageromkostninger 
samt fortjeneste. 

(118) Konkurrent nr. 2 finder, at Petrogal også konkurrerer på 
distributionsniveau, hvor det har en klar konkurrencefor­
del: En eventuel støtte, der ydes for at reducere Petrogals 
omkostninger i forbindelse med produktion diesel, ville 
styrke dets dominerende stilling på det portugisiske 
marked (51 % på engrosmarkedet og 37 % på detailmar­
kedet). 

Relevant geografisk marked 

(119) Konkurrent nr. 2 finder, at det relevante geografiske 
marked højst bør være det iberiske marked. Det relevante 
geografiske marked kunne kun være EØS-markedet, hvis 
dieselimporten effektivt konkurrerede med diesel raffi­
neret i Portugal (dvs. ud fra den antagelse, at der ikke 
er nogen retlige eller økonomiske hindringer for adgang). 

(120) Støtte til investeringen vil berøre Petrogals konkurrenter 
på det iberiske marked, da raffinaderier i Spanien foretog 
tilsvarende investeringer (med meget tilsvarende strate­
giske mål) uden støtte. 

(121) Såfremt engros- og detailsalget betragtes som en del af 
det relevante produktmarked, ligger Petrogals markeds­
andel på de nationale og lokale markeder et godt 
stykke over den tærskel på 25 %, der er fastsat i punkt 
68 i retningslinjerne, og der bør ikke ydes støtte. 

Markedsandele 

(122) Ifølge konkurrent nr. 2 er engrosmarkederne for benzin 
og diesel stærkt koncentreret (de fire førende markeds­
aktører har en markedsandel på over 95 %), sådan som 
den portugisiske konkurrencemyndighed har påpeget i 
sin rapport. 

(123) Petrogal har en anslået andel af engrosmarkedet for diesel 
i Portugal på mellem 35 % og 45 % udtrykt i mængde. 
Ifølge konkurrent nr. 2 vil investeringsprojektet resultere 
i en yderligere produktionskapacitet på 2,5 mio. tons, og 
når dette projekt betragtes i sammenhæng med de andre 
projekter, som Petrogal har gennemført, bliver Petrogal 
ikke blot i stand til at dække den indenlandske efter­
spørgsel på det portugisiske dieselmarked, men også til 
at eksportere tæt ved 2 mio. tons diesel til nabolandene 
(Spanien og Frankrig). 

4.10.2. Bemærkninger fremsendt ved brev af 10. september 
2010 som svar på Kommissionens anmodning om 
oplysninger af 4. august 2010. 

Tilsvarende investeringsprojekter, som er gennemført, og 
deres forrentning 

(124) Konkurrent nr. 2 oplyser, at der ikke er fastsat nogen 
benchmark for forrentningen på sektorniveau, da selska­
berne har deres egen målforrentning, og da disse forrent­
ninger kan variere afhængigt af det enkelte investerings­
projekts karakteristika. Konkurrent nr. 2 har fremlagt en 
liste over fem raffinaderier, som gennemførte tilsvarende 
investeringsprojekter for over 6 mia. EUR i alt, uden 
statsstøtte. 

Hindringer for importen af diesel (ab raffinaderi) 

(125) Konkurrent nr. 2 påpeger, at lagerkapaciteten og havne­
faciliteterne er begrænsede. Derfor foregår sendinger til 
Portugal i mindre mængder, hvilket fører til højere distri­
butionsomkostninger, som indvirker på den endelige 
fortjeneste ved salg i detail- og engrosleddet. 

(126) Med hensyn til lagerfaciliteter oplyser konkurrent nr. 2, 
at anlæggene normalt benyttes af ejeren (som f.eks. Petro­
gal) til egne formål. Med hensyn til lagerfaciliteter 
tilhørende tredjeparter er der kun lille lagerkapacitet til 
rådighed på grund af eksisterende langtidskontrakter, 
som allerede er indgået med andre aktører. 

(127) Konkurrent nr. 2 finder, at Petrogal har en fordel, hvad 
angår salgsprisen for diesel i forhold til dets konkurren­
ter, som anslås til ca. 3-5 USD pr. ton, på grund af dets 
dominerende stilling på markedet for lagerfaciliteter. 

5. BEMÆRKNINGER FRA PORTUGAL 

5.1. Bemærkninger til beslutningen om at indlede 
undersøgelsesproceduren 

(128) Portugal præciserer, at mødet mellem de portugisiske 
myndigheder og Kommissionens tjenestegrene fandt 
sted den 11. marts 2009. Portugal anfører, at investe­
ringsprojektet ikke er et erstatnings- eller opgraderings­
projekt, men et omstillingsprojekt, som indebærer en 
effektiv ændring af raffineringsprocessen med henblik 
på bedre at imødekomme den stigende efterspørgsel 
efter diesel. Portugal tilføjer, at EIB vil stille finansiering 
til rådighed, og at støtten i form af en skattelettelse vil 
blive ydet fra 2011. Portugal finder også, at vurderingen 
af investeringsprojektet som en ad hoc-støtte ikke bør 
føre til en stramning af vurderingsreglerne. Aftalen om 
investeringsprojektet og støtteaftalen, der er indgået 
mellem Portugal og støttemodtageren, er nemlig betinget 
af, at Kommissionen træffer en positiv afgørelse. 
Eftersom aftalen om investeringsprojektet og støtteaftalen 
allerede blev fremsendt til Kommissionen i anmeldelses­
fasen, foreslår Portugal, at der fremsendes en admini­
strativ skrivelse — idet aftalen om investeringsprojektet 
og støtteaftalen som omhandlet på side 8 i beslutningen 
om at indlede undersøgelsesproceduren, vedlægges som 
bilag til denne skrivelse — med oplysning om disse afta­
lers ikrafttræden.
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5.1.1. Bemærkninger vedrørende investeringsprojektet 

Investeringsprojektet som initialinvestering 

(129) Det er Portugals opfattelse, at investeringsprojektet udgør 
en initialinvestering, der henhører under følgende kate­
gorier: udvidelse af en eksisterende virksomhed eller 
fundamental ændring af produktionsmetoden. 

Fundamental ændring i den samlede produktionsproces 

(130) Ifølge Portugal vil den nye vakuumdestillationsenhed og 
den nye hydrokrakningsenhed gøre det muligt at 
producere større mængder diesel og dermed tilpasse 
dieselproduktionen til markedets behov. En sådan tilpas­
ning er ikke mulig med raffineringssystemets eksisterende 
konfiguration, der kun giver meget lille fleksibilitet til at 
ændre produktionen fra benzin til diesel. 

Udvidelse af eksisterende virksomhed 

(131) Den nye vakuumdestillationsenhed og visbreaker-enhed i 
Matasinhos, den nye hydrokrakningsenhed i Sines og de 
oprindelige allerede eksisterende raffineringsenheder vil 
fungere samtidigt. Portugal finder derfor, at investerings­
projektet er en udvidelse af produktionssystemet med en 
fundamental ændring af produktionsprocessen. 

Projektet som et enkelt projekt 

(132) De portugisiske myndigheder forklarer, at den nye 
proceskonfiguration vil styrke den driftsmæssige og funk­
tionelle komplementaritet mellem de to raffinaderier: 
vakuumgasolie […] vil blive transporteret fra Matosinhos 
til Sines, og svær naphtha […] vil blive transporteret fra 
Sines til Matosinhos. Investeringsprojektet finder sted i et 
integreret raffineringssystem: Raffinaderierne i Sines og 
Matosinhos er udelelige, navnlig i henseende til at opti­
mere dieselproduktionen. Kun det geografiske kriterium 
(»den umiddelbare geografiske placering«) overholdes 
ikke. En opdeling af investeringsprojektet i to dele ville 
dog være kunstig, da det er teknisk, funktionelt og stra­
tegisk udeleligt ( 30 ). 

5.1.2. Bemærkninger vedrørende beskrivelsen af markedet og 
de relevante produkter 

Relevante produkter 

(133) Portugal finder, at de relevante produkter er diesel og 
svær naphtha, idet diesel er den økonomiske drivkraft 
bag investeringen, og svær naphtha et teknisk uundgå­
eligt biprodukt af produktionen i Sines. 

(134) Svær naphtha, der produceres på de rekonfigurerede raffi­
naderier, vil blive anvendt på det indenlandske marked i 
forbindelse med Petrogals aromatproduktion i Matosin­
hos, og det vil erstatte importen (hvoraf 92 % har oprin­
delse uden for EU). Investeringsprojektet vil kun øge 

produktionen af svær naphtha i Sines (med [200 -250] 
kiloton pr. år) ( 31 ). Den øgede produktion af svær 
naphtha i Sines vil erstatte de mængder, der nu impor­
teres til Matosinhos, og vil ikke blive solgt til tredjeparter. 

(135) Portugal præciserede, at ingen investering i raffinaderiet i 
Matosinhos vedrører de specifikke enheder, der 
forarbejder svær naphtha til reformer, et mellemprodukt 
ved produktionen af aromater (dvs. naphthaderivater), og 
som efterfølgende forarbejder reformer på Petrogals 
aromatanlæg i Matosinhos til naphthaderivater (der 
sælges til markedspris til den petrokemiske andengenera­
tionsindustri). Den pris på reformer, som aromatanlægget 
skal betale, forbliver uændret, da den er indekseret i 
forhold til [10-20] % af importpariteten for naphtha og 
[80-90] % af eksportpariteten for benzin. 

Relevant geografisk marked 

Med hensyn til diesel 

(136) Portugal anser sit relevante nationale marked for at være 
åbent og konkurrencepræget uden handelshindringer. 
Dieselpriserne er baseret på prisen for råolie og raffine­
ringsomkostningerne. Raffinaderier skal konkurrere med 
import. Ifølge Portugal er det relevante geografiske 
marked Nordvesteuropa. 

Med hensyn til naphtha 

(137) Det fremgår af tidligere kommissionsbeslutninger, at 
naphtha er et produkt, som handles internationalt, og 
at det relevante produktmarked mindst er Vesteuropa. 

Støttemodtagerens markedsandel 

(138) På koncernniveau (ENI-tallene ikke medregnet, da ENI 
ikke har raffinerings- eller detailsalgsaktiviteter på det 
iberiske marked, og da Herfindahl-Hirschman-indekset 
(HHI) viser et lavt koncentrationsniveau på europæisk 
plan), er markedsandelen under 25 % på regionalt plan. 

5.1.3. Bemærkninger vedrørende projektet inden for rammerne 
af en europæisk, national og regional strategi 

(139) Portugal understreger, at investeringsprojektet er i over­
ensstemmelse med strategiske målsætninger på nationalt 
og europæisk plan. Maksimeringen af dieselproduktionen 
— der anslås til [1-3] mio. ton pr. år fra 2011 — vil 
muliggøre en bedre udnyttelse af det nationale raffine­
ringssystems forarbejdningskapacitet. Det vil gøre det 
muligt at skabe bedre overensstemmelse mellem udbud 
og efterspørgsel og modvirke det alvorlige underskud af 
diesel og mindske overskudsproduktionen af benzin.
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( 30 ) Kriterier nævnt i fodnote 55 til punkt 60 i retningslinjerne. 

( 31 ) Denne kapacitetsforøgelse finder udelukkende sted på raffinaderiet i 
Sines. Den mængde naphtha, der skulle overføres fra Sines til Mato­
sinhos, ville være på 143 kiloton pr år til erstatning for import med 
henblik på at dække behovet i raffinaderiet i Matosinhos. De reste­
rede 69 kiloton pr. år vil blive anvendt i den interne proces i 
raffinaderiet i Sines, nemlig til fødning af platformingenhederne 
med henblik på at øge produktionen af brint til driften af hydro­
krakningsanlægget.



EU's energiafhængighed 

(140) Ifølge Portugal vil investeringsprojektet mindske afhæn­
gigheden af importen af diesel fra Rusland — der er et 
mål vedtaget af Kommissionen (i anden strategiske ener­
giredegørelse fra 2008: en EU-handlingsplan for energi­
forsyningssikkerhed og -solidaritet ( 32 )) og medlemssta­
terne. 

(141) Efterspørgslen efter diesel er steget og vil fortsat stige 
mellem 2000 og 2025, men raffinaderierne kan med 
deres nuværende konfiguration kun marginalt tilpasse 
sig udviklingen i efterspørgslen uden større investeringer 
i rekonfigurationer. Petrogals investering har til formål at 
dække den øgede efterspørgsel og mindsker afhængig­
heden af import og de hermed forbundne forsynings­
risici. 

(142) Investeringsprojektet vil fremme reduktionen af atmos­
færiske emissioner, og anlæggenes energieffektivitet vil 
blive optimeret. De planlagte energibesparelsesforanstalt­
ninger gør det muligt at reducere det nuværende energi­
forbrug i raffinaderierne med […] %. 

(143) Når produktionen påbegyndes i de rekonfigurerede raffi­
naderier, vil den samme mængde blive forarbejdet, men 
med en betydeligt højere omdannelseskapacitet, med et 
lavere energiforbrug og med mindre emission. 

Sammenfatning af de miljømæssige fordele og deres 
betydning 

(144) Ifølge Portugal har indvirkningen på luftforureningen stor 
betydning, da investeringsprojektet vil mindske raffinade­
riernes emissioner fra faste kilder og dermed bidrage til at 
nå de regionale og nationale luftkvalitetsmål. 

(145) På regionalt plan anerkendes betydningen af investerings­
projektet, for så vidt det også omfatter indførelse af 
naturgas i raffinaderiernes brændselsportefølje og erstat­
ning af de nuværende dampproduktionsanlæg med en 
kraftvarmeenhed. 

(146) På nationalt plan kan de miljømæssige fordele vurderes 
ud fra bidraget til virkeliggørelsen af de mål, der er fastsat 
i det nationale program for reduktion af forurenende 
emissioner af svovldioxid og nitrogenoxid ( 33 ). 

(147) Investeringsprojektet vil forbedre dieselkvaliteten og som 
følge heraf reducere de forurenende emissioner fra køre­
tøjer. Investeringsprojektet vil også have en positiv 
indvirkning på biologiske faktorer (flora og fauna) og 
på landskabet. 

5.1.4. Bemærkninger vedrørende bidraget til regionaludvikling 

Kontekst 

(148) Portugal understreger investeringsprojektets vigtige bidrag 
til regionaludviklingen på grund af dets placering i to 
ugunstigt stillede regioner, der begge er ramt af høj 
arbejdsløshed. Begge regioner er støtteberettiget i 
henhold til traktatens artikel 107, stk. 3, litra a), med 
standardregionalstøttelofter for store virksomheder på 
40 % (for Sines i Alentejo-regionen) og 30 % (for Mato­
sinhos i Norte-regionen) i overensstemmelse med det 
portugisiske regionalstøttekort. Begge regioner er konver­
gensmålsregioner (som defineret i EU's regionalpolitik) 
med et BNP pr. indbygger på under75 % af det europæ­
iske gennemsnit. 

(149) Portugal finder, at raffinaderierne i Sines og Matosinhos 
er grundpiller i de regionale økonomier. Portugal forven­
ter, at investeringsprojektet vil få yderst positive følger 
for beskæftigelsen og den økonomiske struktur i Norte- 
regionen og Alentejo-regionen generelt. 

i) Sines 

(150) Raffinaderiet i Sines ligger i Alentejo, en region med et 
BNP, som ligger 6 % under landsgennemsnittet. Regionen 
er kendetegnet ved en reduceret erhvervstæthed og 
mangel på avancerede tjenester for udviklingsstøtte og 
innovation. I tredje kvartal 2009 var arbejdsløshedstallet 
på 10,2 %, dvs. 0,4 % over landsgennemsnittet, og er 
siden steget til 11,6 % i tredje kvartal 2010 (0,7 % over 
landsgennemsnittet). 

ii) Matosinhos 

(151) Raffinaderiet i Matosinhos ligger i Porto-området i Norte- 
regionen. Norte-regionen er i dag den fattigste NUTS II- 
region (nomenklaturen for statistiske regionale enheder) i 
Portugal med et BNP pr indbygger, som lå ca. 20 % 
under landsgennemsnittet i 2008. Regionen har en 
økonomisk vækstrate under gennemsnittet i EU og 
Portugal og har problemer som følge af en lavt kvalifi­
ceret arbejdsstyrke. Arbejdsløshedstallet steg fra 11,6 % i 
tredje kvartal 2009 til 13,2 % i samme kvartal 2010, 
hvilket er betydeligt over landsgennemsnittet (hen­
holdsvis 9,8 % i 2009 og 10,9 % i 2010). 

5.1.5. Arbejdspladser og uddannelse 

Skabelse af direkte arbejdspladser 

(152) Ifølge Portugal forventes investeringsprojektet i drifts­
fasen at skabe 150 nye arbejdspladser, som er direkte 
knyttet til driften af forarbejdningsenhederne i de to raffi­
naderier.

DA L 220/14 Den Europæiske Unions Tidende 17.8.2012 

( 32 ) KOM(2008) 781 endelig 
( 33 ) Inden for rammerne af Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 

2001/81/EF af 23. oktober 2001 om nationale emissionslofter 
for visse luftforurenende stoffer.



(153) Forholdet mellem investeringsudgifterne og antallet af 
skabte direkte arbejdspladser viser, at raffineringssektoren 
er meget kapitalintensiv. Endvidere kræver sektoren 
specifik og kvalificeret uddannelse. 

Skabelse af indirekte og midlertidige arbejdspladser 

(154) Investeringsprojektet har et betydeligt potentiale til at 
skabe indirekte arbejdspladser, da de nye enheder vil 
øge raffinaderiernes teknologiske kompleksitet og kræve 
flere vedligeholdelseseftersyn. Som følge af raffinaderi­
ernes politik med at benytte underleverandører vil der 
blive øget efterspørgsel efter tjenester, som udføres af 
specialiserede medarbejdere. Portugal mener, at »rekon­
figurationen af raffineringsenhederne vil indvirke betyde­
ligt på den nationale industrielle struktur, navnlig inden 
for maskinindustri, elproduktion og bygge- og anlægs­
virksomhed. Det forventes, at ca. 3 000 arbejdstagere 
vil blive involveret i opførelsen de to raffinaderier i den 
travleste opførelsesperiode« og »at der vil blive skabt 450 
indirekte varige arbejdspladser«. Disse arbejdspladser 
kræver kvalificeret personale, som normalt betales over 
markedsgennemsnittet, med en forventet betydelig social 
og økonomisk virkning på det omgivende samfund, 
navnlig i Sines-området. 

(155) Med hensyn til spørgsmålet om, hvorvidt det forhold på 
tre indirekte arbejdspladser for hver direkte arbejdsplads, 
som blev fremlagt i forbindelse med investeringsprojektet 
— og den anvendte metodologi — er berettiget, svarede 
Portugal, at dette tal bør sammenlignes med tallene for 
andre investeringsprojekter i samme sektor. Under 
henvisning til to andre statsstøtteforanstaltninger, som 
er godkendt af Kommissionen (beslutning nr. 898/06 
og beslutning nr. 899/06 vedrørende henholdsvis 
Repsol Polimeros' og Antensas' petrokemiske projek­
ter) ( 34 ), finder Portugal, at forholdet mellem direkte og 
indirekte arbejdspladser i forbindelse med investerings­
projektet er mere forsigtigt og realistisk end tallet for 
Reptol Polimeros (15 indirekte arbejdspladser for hver 
direkte arbejdsplads), selv om begge projekter er belig­
gende i forladte industriområder. Portugal bemærkede 
også, at beløbene for investeringsprojektet ligger tæt på 
beløbet i forbindelse med Artensa-projektet, der er et 
projekt fra grunden (nyt fabriksanlæg). Portugal tager 
også hensyn til den benchmark, som HSB Solomon 
Associates LLC har udarbejdet for olieindustrien, nemlig 
PEI (personaleeffektivitetsindeks). Denne indikator viser 
antallet af timer, som hver EDC (ækvivalent destillations­
kapacitet) præsterer, det vil generelt sige antallet af 
arbejdspladser, der genereres for hver forarbejdet tønde 
råolie. I den seneste rapport, der er tilgængelig (2008-tal), 
fremlagde støttemodtageren et samlet indeks på [50-70] 
svarende til en værdi på 113,7 for undersøgelsesgennem­
snittet og 206,8 for gennemsnittet for Syd- og Centra­
leuropa. Dette afspejler antallet af medarbejdere, som er 
involveret internt i raffinaderiet […], og eksistensen af en 
gruppe af støtteaktiviteter baseret på eksterne tjenester, 

som ydes løbende. Det er Portugals opfattelse, at denne 
benyttelse af eksterne tjenester sikrer skabelsen af indi­
rekte arbejdspladser og underbygger forventningen om et 
højere tal for forholdet mellem indirekte arbejdspladser 
og direkte arbejdspladser i Artensas tilfælde. Derfor 
konkluderer Portugal, at denne strategi sammenlignet 
med de kommissionsbeslutninger, der er omhandlet i 
denne betragtning, anvendes ud i det ekstreme i forbin­
delse med Repsol Polimeros-projektet (minimal anven­
delse af interne ressourcer og maksimal anvendelse af 
eksterne ressourcer). Tilfældet med Artensa viser det 
modsatte, nemlig ligevægt i anvendelsen af interne og 
eksterne ressourcer. Portugal finder, at det foreslåede 
forhold på 3:1 svarer til det tal, der gælder i raffinerings­
industrien, og på korrekt vis afspejler graden af eksterna­
lisering af Petrogals aktiviteter (som på vedligeholdel­
sesområdet). 

(156) I et senere indlæg underbygger Portugal denne udtalelse 
ved at citere et senere dokument ( 35 ), som Kommissionen 
har frigivet, og som efter Portugals opfattelse viser et 
forhold på mellem 4:1 og 6:1: »så mens sektoren kun 
beskæftiger 100 000 mennesker i EU direkte, kan det 
antages, at helt op til 400 000-600 000 arbejdspladser 
afhænger direkte af EU's raffineringsindustri«. I samme 
dokument nævnes i fodnote 41 »yderligere 600 000 
arbejdspladser inden for logistik og markedsføring«, 
hvilket endog ville muliggøre et forhold på 12:1. 

Sikrede arbejdspladser 

(157) I løbet af den formelle undersøgelsesfase opgjorde 
Portugal i endnu et dokument (en cost-benefit-analyse) 
til Kommissionen det antal arbejdspladser, der ville 
blive sikret ved investeringsprojektet, da det var klart, 
at Petrogal i et kontrafaktisk scenarie uden investering 
ville have gennemført nogle omstruktureringsforanstalt­
ninger, herunder en reduktion af medarbejderstaben. Hvis 
investeringsprojektet ikke blev gennemført, ville der have 
været et »samlet tab på 1 240 arbejdspladser — 150 
direkte arbejdspladser + 450 indirekte arbejdspladser 
(direkte resultat af projektet) ud over det forventede tab 
på 160 direkte arbejdspladser + 480 indirekte arbejds­
pladser som følge af de foranstaltninger til reduktion af 
omkostningerne, der ville blive gennemført som reaktion 
på de reducerede raffineringsmarginer i raffinaderierne i 
deres nuværende konfiguration«. 

Virkning i henseende til regionernes sociale og 
økonomiske velfærd 

(158) Portugal understreger, at der i forbindelse med investe­
ringsprojektet primært vil blive benyttet kvalificeret 
arbejdskraft til […] den gennemsnitlige løn på det rele­
vante lokale marked. De heraf følgende socioøkonomiske 
virkninger på de omgivende samfund vil bidrage til 
udviklingen af andre erhverv og aktiviteter. Investerings­
projektet vil derfor gavne etableringen og fornyelsen af
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( 34 ) Kommissionens beslutning af 10. juli 2007 om statsstøtte i sag N 
898/06 — Repsol Polimeros, (EUT C 220 af 20.9.2007, s. 3), og 
Kommissionens beslutning af 10. juli 2007 om statsstøtte i sag N 
899/06 — Artensa (Artenius) — Produção e Comercialização de 
Ácido Tereftálico Purificado e Produtos Conexos, SA, (EUT C 227 
af 27.9.2007, s. 2). 

( 35 ) Afsnit 3.2.7 (Virkninger af omstruktureringen af sektoren) i arbejds­
dokumentet fra Kommissionens tjenestegrene om raffinering og 
forsyning med olieprodukter i EU af 17. november 2010, der 
findes i bilaget til Kommissionens meddelelse om prioriteterne for 
energiinfrastrukturen for 2020 og derefter, SEK(2010) 1398 ende­
lig, der er tilgængeligt på Kommissionen websted.



infrastrukturerne og anlæggene i regionerne Porto og 
Sines og tilvejebringe de nødvendige betingelser for, at 
disse regioner kan gå ind i en ny fase med hensyn til 
livskvalitet og konkurrenceevne. 

(159) Portugal understreger også i sit svar, at »projektet i 
opførelsesfasen vil få betydelig indvirkning på den natio­
nale industrielle struktur ved at fremme skabelsen og 
udviklingen af det lokale erhvervsliv. Når projektet er 
fuldt operationelt, vil det tilskynde til udviklingen af 
nye vedligeholdelsesvirksomheder og således fortsætte 
konsolideringen af den regionale dynamik«. Derfor vil 
»Petrogal med dette initiativ medvirke til at skabe 
balance i konkurrenceevnen i de tilbagestående regioner 
i forhold til landsgennemsnittet. Endelig vil projektet 
have positive virkninger for erhvervslivet i Alentejo- 
regionen og for dens eksponering over for udenlandske 
markeder«. 

(160) Ved at øge strømmen af råvarer og færdigvarer mellem 
de to raffinaderier forventes investeringsprojektet 
endvidere at generere meget positive virkninger for 
havneinfrastrukturerne i Sines og Leixões ( 36 ) i og med, 
at deres aktivitet og anvendelse og dermed også deres 
driftsresultater vil blive øget betydeligt. 

(161) Endelig forventer Petrogal ifølge Portugal, at investerings­
projektet vil have en driftsperiode på ikke mindre end 30 
år, hvilket viser det lange træk for at virkeliggøre de 
regionale, nationale og europæiske mål. 

Uddannelse og samarbejdsaftaler 

(162) Investeringsprojektet vil også bidrage til at forbedre 
potentialet for de regionale menneskelige ressourcer. 
Med henblik på uddannelse af det personale, der er invol­
veret i investeringsprojektet, uanset om det drejer sig om 
nyansat eller eksisterende personale, vil der blive oprettet 
erhvervskvalifikations- og uddannelsesstrukturer i 
samarbejde med Alentejo Litoral Technical College ( 37 ) i 
erhvervscentret i erhvervs- og logistikområdet i Sines ( 38 ) 
(ZILS). 

(163) Med hensyn til forbindelser med FoU-projekter og 
samarbejde med universiteter oplyser Portugal, at de to 
raffinaderier udgør regionale udviklingscentre for så vidt 
angår forskning og uddannelse. Ifølge Portugal forventes 
investeringsprojektet at få en positiv effekt og kunne 
tiltrække nye aftaler mellem Petrogal og uddannelsescen­
trene inden for videnskab og teknik. 

Støttebeløb for hver arbejdsplads. som investeringspro­
jektet skaber 

(164) Portugal kommenterer forholdet mellem investeringen og 
antallet af skabte arbejdspladser, der viser, at dette 
forhold er helt rimeligt, navnlig i betragtning af, at raffi­
naderisektoren er meget kapitalintensiv og kræver højt­

kvalificerede medarbejdere og store investeringer i uddan­
nelse af en kvalificeret medarbejderstab. Kommissionen 
godkendte en tilsvarende høj støtteandel pr. skabt 
arbejdsplads i forbindelse med Repsol Polimeros' og 
Antensas petrokemiske projekter ( 39 ). 

Cost benefit-analyse 

(165) Som følge af en anmodning fra Kommissionen om at 
fremlægge en cost-benefit-analyse og en projektvurdering 
svarende til den, der kræves for store projekter, som er 
medfinansieret af strukturfondene ( 40 ), fremsendte 
Portugal et dokument, der primært har til formål at 
opgøre de samfundsmæssige og økonomiske fordele 
ved investeringsprojektet. I dokumentet antydes en 
økonomisk virkning som følge af de positive bidrag, 
der er resultatet af investeringen, f.eks.: projektets afgifts­
tilsvar, direkte beskæftigelse (skatter), indirekte beskæfti­
gelse (skatter), sparet arbejdsløshedsunderstøttelse, 
forbrugsafgifter (moms), sparede CO 2 -emissioner i trans­
port- og industrisektoren, sparede renter på den portugi­
siske regerings udlandsgæld, fragt og overliggedage (afgif­
ter), ekstra indtægter for havnen i Leixões og støtte til 
udviklingen af lokalsamfundet. 

(166) De lokale fordele ved investeringsprojektet består i: 
forbrugsafgifter (moms), ekstra indtægter for havnen i 
Leixões og støtte til udviklingen af lokalsamfundet (der 
udgør i alt 49 mio. EUR i nettonutidsværdi), mens de 
resterende fordele skal betragtes som et nationalt aktiv 
(der udgør i alt 454 mio. EUR i aktuel nettoværdi), som 
kommer hele samfundsøkonomien til gode og derfor kun 
delvist kan kanaliseres videre til de pågældende regioner. 
Idet det antages, at dette nationale aktiv er proportionelt 
fordelt mellem de portugisiske regioner efter deres 
respektive økonomiske vægt, overstiger den samlede 
regionale fordel (der udgør 195 mio. EUR i nettonutids­
værdi) langt omkostningerne ved den støtte, der ydes til 
investeringsprojektet (som udgør 121 mio. EUR i netto­
nutidsværdi), eftersom Norte-regionen og Alentejo- 
regionen tegnede sig for 34,8 % af Portugals nationale 
BNP i 2007. 

5.1.6. Bemærkninger vedrørende nødvendigheden af støtten 

Støttens tilskyndende virkning 

(167) Portugal understregede, at støtten på effektiv og afgø­
rende vis bidrog til Petrogals beslutning om at investere, 
da den var nødvendig for at sikre rentabiliteten. Den 
5. marts 2008 godkendte Galps bestyrelse investerings­
projektet efter at have modtaget en skrivelse om støtte­
berettigelse fra de nationale myndigheder dateret den 
23. januar 2007. Det første tilsagn om at bestille 
udstyr går tilbage til den 14. marts 2008, dvs. efter 
undertegnelsen af støtteaftalerne med den portugisiske 
regering den 10. marts 2008.
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( 36 ) Havnen i Leixões er Matosinhos' søhavn. 
( 37 ) Escola Tecnológica do Litoral Alentejano. 
( 38 ) Zona Industrial e Logística de Sines. 

( 39 ) Se fodnote 34. 
( 40 ) Cost-benefit-analyse af investeringsprojekter under strukturfondene, 

jf. punkt E i bilag II til Kommissionens forordning (EF) nr. 
1828/2006 (EUT L 371 af 27.12.2006, s. 1) som ændret ved 
forordning (EU) nr. 832/2010, (EUT L 248 af 22.9.2010, s. 1).



Nødvendigheden af støtten 

(168) Uden støtten ville investeringsprojektet ikke være blevet 
gennemført, da man ikke ville have kunnet godtgøre dets 
rentabilitet. 

(169) I 2001 forkastede Galps bestyrelse en tidligere plan om 
opgradering af raffinaderiet i Matosinhos, da projektets 
forrentning af den investerede kapital (ROCE) lå under 
Galp Energias vejede gennemsnitlige kapitalomkostninger 
(WACC) for dets raffinaderisektor. 

(170) I 2005 tog Galps bestyrelse den strategiske mulighed for 
at gennemføre et projekt vedrørende omstilling af de to 
raffinaderier op til fornyet overvejelse. Efter at have 
undersøgt alternative investeringsprojekter internt blev 
omstillingsprojektet forelagt for bestyrelsen til godken­
delse i marts 2008. Den interne rente i forbindelse 
med den reviderede investering på […] mio. EUR, blev 
beregnet til [8-10] % uden nogen tilskyndende foranstalt­
ning, dvs. […] procentpoint over Galp Energias WACC 
for raffineringsaktiviteter (der er fastsat til [7-9] %). 

(171) Den beslutning, som Galps bestyrelse traf i marts 2008, 
byggede på følgende analyse af følsomheden af investe­
ringsprojektets interne rente (IRR). 

Tabel 3 

Med støtte Nettonutidsværdi [100-150] mio. EUR 

Intern rente/IRR [9-11] % 

Uden støtte Nettonutidsværdi [1-50] mio. EUR 

Intern rente/IRR [8-10] % 

Kilde: GALP 

(172) Ifølge drøftelserne i Galp Energias forretningsudvalg den 
10. januar 2008 var selskabets WACC og interne »kri­
tiske rente« (en risikopræmie, der lægges til kapital­
omkostningerne ( 41 )) for forsynings-, raffinerings- og logi­
stikområdet på henholdsvis [7-9] % og [10-12] %. 

(173) Portugal oplyste, at både WACC og den interne rente, der 
var fastsat af Galp Energia, var i overensstemmelse med 
standardpraksis i raffinaderisektoren, og at anvendelsen af 
disse økonomiske kriterier almindeligvis accepteres af alle 
store selskaber i sektoren. Til støtte for disse udtalelser 
fremsendte Portugal en tabel til Kommissionen, som var 
udarbejdet af Citigroup, Bloomberg og Broker Research i 
2010, og hvori der blev foretaget en sammenligning 
mellem WACC for de mest betydningsfulde selskaber, 
der opererer i sektoren. 

(174) Portugal fastholder, at investeringsbeslutningen var og er 
i overensstemmelse med den praksis og de normale krav 

til rentabilitet, som støttemodtageren forlanger i forbin­
delse med alle sine projekter. Ud over WACC-begrebet 
anvendes den kritiske rente som et yderligere kriterium til 
vurdering af rentabiliteten. Prognoser over fremtidige 
cash flows er generelt ikke ufejlbarlige. Der er altid usik­
kerhed (risiko) forbundet med pengestrømsanalyser; Jo 
længere ude i fremtiden de ligger, desto større er risikoen 
for, at analysen er ufuldstændig og behæftet med fejl. 
Den mest almindelige måde at håndtere usikkerhed på 
er at lægge en risikopræmie til kapitalomkostningerne 
(WACC) og anvende denne sats som en minimumsrenta­
bilitetssats for investeringen (kritisk rente). Differencen 
mellem værdien af den kritiske rente og værdien af 
WACC er derfor det ekstra udbytte, der forventes, når 
der træffes beslutning om investeringen, fordi man 
hermed accepterer den øgede risiko i forbindelse med 
de beregnede fremtidige pengestrømme. Portugal gjorde 
gældende, at den kritiske rente har indgået i analysen og 
beslutningen om Galp Energias investeringsprojekter — 
siden 2002. Det blev i dette år fastslået, at den kritiske 
rente, der gælder for projekterne, skulle være WACC 
forhøjet med et spread på [1-5] procentpoint. I 2006 
besluttede Galp Energia at beregne den kritiske rente på 
en lidt anden måde, idet det i stedet for at lægge [1-5] 
basispoint til WACC valgte at forhøje WACC med [10- 
50] % (WACC 2006 + kritisk rente = [1,1-1,5] x 
WACC 2006 ). Dette nye kriterium var resultatet af den 
interne afvejning af, at i betragtning af de forskellige 
WACC-niveauer for hver erhvervssektor syntes anven­
delsen af en basisprocentsats at være bedre egnet og 
mere sammenhængende end anvendelsen af en absolut 
værdi. Som uddybende forklaring fremlagde Portugal 
forskellige WACC-satser og kritiske renter for Kommis­
sionen, som Galp Energia anvendte mellem 2002 og 
2006 for hver erhvervssektor: forsyning og raffinering, 
markedsføring af olieprodukter, prospektering og 
produktion, gas og elektricitet. 

(175) Portugal hævdede, at Galps bestyrelse i overensstemmelse 
med de internationalt anerkendte standarder for projekter 
af denne type, fordi der fortsat er betydelig variation i 
denne fase af udviklingen på det ingeniørtekniske område 
(Front End Engineering Design), ikke anså et projekt af 
denne størrelsesorden med en forrentning så tæt på 
WACC for at være levedygtigt, da det let kunne ende 
med en forrentning på mindre end referenceværdien. 

(176) Når man tager ydelsen af skatteincitamentet i forbindelse 
med investeringsprojektet i betragtning, ville forrent­
ningen af investeringsprojektet dog være på [9-11] %, 
hvilket i lyset af investeringsprojektets strategiske karakter 
blev betragtet som et acceptabelt minimum for påbegyn­
delsen og godkendelsen af gennemførelsen af forpligtelser 
med leverandører af udstyr. 

(177) Portugal har fremlagt en liste over alternative investe­
ringsprojekter, som Petrogal kunne have gennemført på 
det tidspunkt, hvor der blev truffet beslutning om inve­
steringsprojektet. På grund af de begrænsede finansielle 
ressourcer, der er til rådighed for nye investeringer, 
konkurrerer flere af Galp Energias forretningsområder 
med hinanden om disse begrænsede ressourcer, og der 
er en streng udvælgelsespolitik.
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(178) Såfremt støtteaftalen med den portugisiske stat ikke var 
blevet undertegnet, og investeringsprojektet ikke havde 
fundet sted, ville begge raffinaderiers konkurrenceevne 
dog uundgåeligt være blevet forringet. Hvis investerings­
projektet ikke var blevet gennemført, ville raffinaderiernes 
kapacitetsudnyttelse ifølge Portugal være blevet skåret 
ned til [80-90] % som reaktion på en faldende tendens 
i efterspørgslen efter benzin og fuelolie (idet der ifølge 
undersøgelser forventes et betydeligt fald i efterspørgslen 
mellem 2008 og 2020 på mellem [20-30] % og [40- 
50] %). Raffinaderierne ville kun have opretholdt en 
meget begrænset raffineringsmargin. Som reaktion på 
denne situation ville der være blevet gennemført et 
drastisk omstruktureringsprogram med afskedigelser til 
følge. 

(179) Da Kommissionen betvivlede, at Galps bestyrelse i dens 
beslutning havde taget hensyn til ændringerne i erhvervs­
klimaet, blev Portugal anmodet om at fremlægge en 
detaljeret analyse af den kontrafaktiske situation uden 
investeringsprojektet. Med henblik herpå blev Portugal 
anmodet om at fremlægge investeringsprojektets IRR 
med udgangspunkt i raffinaderiernes potentielle rentabili­
tet, såfremt investeringsprojektet ikke havde fundet sted, 
og under hensyn til de reducerede raffineringsmarginerne. 

(180) Portugals kontrafaktiske scenarie er sammenfattet i 
tabel 4: 

Tabel 4 

Forretningsmæssigt 
grundlag 

Ny endelig investe­
ringsværdi 

Med 
støtte 

NVP (net­
tonutids­
værdi) 

[200-250] mio. 
EUR 

[150-200] mio. 
EUR 

Intern 
rente/IRR 

[10-12] % [10-12] % 

Uden 
støtte 

NPV (net­
tonutids­
værdi) 

[100-150] mio. 
EUR 

[100-150] mio. 
EUR 

Intern 
rente/IRR 

[9-11] % [9-11] % 

(181) Ifølge Portugal »er den omstændighed, at et projekt kan 
være meget relevant, ja endog af strategisk betydning, for 
et selskab, ikke ensbetydende med, at det er det eneste 
projekt eller et uanfægteligt projekt, hvis IRR ikke stiger 
til et niveau, så det lever op til de tilladte minimumskrav« 
(sådan som det var tilfældet i 2001). 

5.2. Bemærkninger fra Portugal til bemærkninger fra 
tredjeparter 

(182) Portugal understreger den store deltagelse fra forskellige 
enheder (kommuner, sammenslutninger og sektor- og 
brancheorganisationer) og opregner alle bemærkninger 
til støtte for værdien af investeringsprojektet i henseende 
til regionaludvikling og energieffektivitet. 

5.2.1. Bemærkninger til bemærkningerne fra konkurrent nr. 1 
og 2. 

(183) Portugal supplerer sit indlæg af 21. januar 2010 med at 
forklare, at markedet for vakuumråmaterialer er meget 
volatilt og ikke sikrer den krævede stabile forsyning 
med vakuumgasolie, der er nødvendig for at føde et 
hydrokrakningsanlæg af den størrelse, som anlægget i 
Sines har. Portugal bekræfter, at fremstillingen af restpro­
dukter fra hydrokrakning er så godt som ubetydelig, da 
hydrokrakningsanlægget vil anvende isokrakningstekno­
logi. 

Projekternes bidrag til regionaludvikling 

(184) Portugal gentager, at investeringsprojektet vil fremme 
regionaludviklingen i ugunstigt stillede regioner (skabelse 
og bevarelse af arbejdspladser, uddannelse af arbejds­
tagere, stordriftsfordele, teknologioverførsler, afsmittende 
virkninger osv.), selv om det gennemføres i allerede eksi­
sterende raffinaderier, og dette punkt bekræftes i alle 
positive bemærkninger, som er modtaget. Portugal under­
streger også investeringsprojektets strategiske betydning 
og miljømæssige værdi for at imødegå bemærkningerne 
om, at beskæftigelsen er den eneste regionale fordel. 

(185) Med hensyn til den tabel, som tredjeparten, konkurrent 
nr. 1, har udarbejdet, og hvori der foretages en sammen­
ligning med »andelen af støtte pr. skabt arbejdsplads« i 
andre regionale ad hoc-projekter (jf. betragtning 89), 
påpegede Portugal, at den ikke omfatter andre projekter 
i raffinaderisektoren eller andre kapitalintensive industri­
sektorer. Derfor må investeringsprojektet ikke sammen­
lignes med de projekter, der vises i tabellen, men bør 
sammenlignes med støtten til store investeringsprojekter 
i samme økonomiske sektor (jf. Kommissionens beslut­
ning af 10. juli 2007 om statsstøtte i sag N 898/06 — 
Repsol Polimeros, og Kommissionens beslutning af 
10. juli 2007 om statsstøtte i sag N 899/06 — 
Artensa (Artenius) — Produção e Comercialização de 
Ácido Tereftálico Purificado e Produtos Conexos, SA, 
hvor »andelen af støtte pr. skabt arbejdsplads« ville 
være af en tilsvarende størrelsesorden som for Petrogals 
projekt). 

(186) På samme måde gælder, at hvis forholdet mellem »indi­
rekte arbejdspladser og direkte arbejdspladser« sammen­
lignes med tilsvarende projekter (som f.eks. de projekter, 
der er nævnt i betragtning 185), opnås tilsvarende tal. 

Nødvendigheden af støtten 

(187) Portugal gentager, at Galps bestyrelse godkendte investe­
ringsprojektet — i marts 2008 — efter — i januar 2007 
— at have modtaget en skriftlig bekræftelse fra de portu­
gisiske myndigheder på, at investeringsprojektet var støt­
teberettiget. Derfor blev støtten ydet, inden arbejdet blev 
påbegyndt, på visse betingelser (navnlig Kommissionens 
godkendelse var nødvendig). Den første faste ordre blev 
afgivet i marts 2008, efter at støtteaftalerne var blevet 
undertegnet af Petrogal.
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(188) Portugal afviser tredjeparters bemærkninger om, at 
Petrogal allerede havde besluttet at iværksætte investe­
ringsprojektet i 2006. 

(189) Portugal indrømmer, at der blev foretaget gennemførlig­
hedsundersøgelser, inden den endelige beslutning blev 
truffet. Selv om sådanne oplysninger er absolut nødven­
dige for, at Galps bestyrelse kan træffe en beslutning, 
betyder det ikke, at Galps bestyrelse allerede havde 
truffet beslutningen. 

(190) Portugal fastholder, at investeringsprojektet ikke ville 
være blevet gennemført uden støtte. 

(191) Portugal forklarer, at investeringsprojektet havde en 
tilstrækkelig IRR sammenlignet med risikoens omfang 
og andre attraktive projekter ([…]), som er afgørende 
for Galp Energias udvikling. Konklusionen er, at investe­
ringsprojektet ikke ville være blevet iværksat uden støtte. 

Relevant produkt og geografisk marked 

(192) Portugal konkluderer af de bemærkninger, der er 
modtaget fra tredjeparter, at det relevante geografiske 
marked ikke er det portugisiske marked, men som 
minimum det iberiske marked. 

(193) Portugal anfører, at Petrogals markedsandel for diesel 
(salg ab raffinaderi samt engros- og detailsalg) aldrig vil 
overstige 25 %, hvis det relevante geografiske marked 
som minimum er Den Iberiske Halvø. 

(194) Portugal hævder, at investeringsprojektet under ingen 
omstændigheder vil påvirke engros- og detailmarkederne 
for diesel, da prisen ab raffinaderi fastsættes på markeds­
vilkår. Petrogal agerer som prisfølger. Såfremt dette ikke 
var tilfældet, ville Petrogals kunder sandsynligvis gå over 
til import, da der ifølge Portugal ikke er nogen 
hindringer (tekniske, toldmæssige, logistiske ( 42 ) osv.) for 
import af diesel fra andre medlemsstater. De portugisiske 
importkrav er i overensstemmelse med EU-kravene. 

(195) Portugal fremlagde tal for de aggregerede data vedrørende 
importen af diesel (ad søvejen eller ad landevejen) til 
Portugal. 

Tabel 5 

Import og eksport af diesel 

År 2006 2007 2008 2009 

IMPORT I alt 
(kiloton) 

638 776 1 011 1 478 

Petrogal […] […] […] […] 

Andre […] […] […] […] 

EKSPORT I alt 
(kiloton) 

314 192 164 95 

Petrogal […] […] […] […] 

Andre […] […] […] […] 

Kilde: DGEG (kursiv) og data fra Petrogal 

(196) Endvidere har Portugal tilstrækkelig lagerkapacitet: 
Portugal fremlagde data, der viser, at de forskellige 
aktører har truffet forskellige strategiske valg (investering 
i lagerkapacitet eller leje af faciliteter), og at begge alter­
nativer er mulige og rentable. De vigtigste aktører har 
ikke øget deres lagerkapacitet til trods for de muligheder, 
der opstod på markedet, hvilket tyder på, at deres lager­
ressourcer er tilstrækkelige til at understøtte deres 
markedsføringsaktiviteter. Portugal oplyser, at der har 
været en konstant vækst i den samlede import af diesel 
samt et lille fald i eksporten. Dette skyldes den fortsatte 
vækst i markedet og det voksende underskud i den lokale 
produktionskapacitet. Tallene for 2009 afspejler dog 
følgerne af et uheld på raffinaderiet i Sines, der i en 
periode på flere uger begrænsede driften af raffinaderiet 
og produktionen. Aktørerne måtte øge deres import i 
dette år, hvilket viser, at der findes alternative forsynings­
muligheder. 

(197) Importen af diesel til Portugal i 2009 udgjorde 27,2 % af 
det samlede dieselforbrug i dette år. I de foregående år 
udgjorde den gennemsnitlige import af diesel i forhold til 
det årlige forbrug af diesel i Portugal (ca. 5,4 mio. ton) 
14 %. 

(198) Derfor betragter Portugal det portugisiske dieselmarked 
som et åbent og konkurrencepræget marked, hvor 
handelen lettes, og hvor priserne er baseret på prisen 
for råolie og på raffineringsomkostningerne og er 
begrænset af den alternative mulighed, der består i at 
importere til Platts-priser. 

(199) Med hensyn til svær naphtha finder Portugal, at markedet 
som minimum omfatter EØS, da naphtha er et produkt, 
som handles internationalt.
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( 42 ) Tredjeparternes lagerkapacitet er på 428 000 m 3 svarende til en 
leveringskapacitet på 2,9 mio. ton pr. år (på basis af otte udskift­
ninger pr. år), hvilket er mere end halvdelen af det nationale 
marked. Endvidere importeres diesel over land gennem det 
spanske ledningsnet.



6. VURDERING AF STØTTEFORANSTALTNINGEN 

6.1. Eksistensen af statsstøtte 

(200) I henhold til traktatens artikel 107, stk. 1, er statsstøtte 
eller støtte, som ydes ved hjælp af statsmidler under 
enhver tænkelig form, og som fordrejer eller truer med 
at fordreje konkurrencevilkårene ved at begunstige visse 
virksomheder eller visse produktioner, uforenelig med det 
indre marked, i det omfang den påvirker samhandelen 
mellem medlemsstaterne, bortset fra de i traktaten hjem­
lede undtagelser. 

(201) Portugals støtte til Petrogal vil få form af en skattelettelse. 
Støtten kan således anses for at være ydet af medlems­
staten og ved hjælp af statsmidler i medfør af artikel 
traktatens 107, stk. 1. 

(202) Støtten ydes til en enkelt virksomhed, Petrogal, og er 
derfor selektiv. 

(203) Støtten ydes til en investering, der resulterer i øget 
produktion af diesel og svær naphtha. Da disse produkter 
er genstand for handel mellem medlemsstaterne, er det 
sandsynligt, at foranstaltningen kan påvirke samhandelen 
mellem medlemsstaterne. Den støtte, der ydes til Petro­
gal, vil fritage selskabet for omkostninger, som det 
normalt selv skulle afholde. Petrogal vil derfor få en 
økonomisk fordel i forhold til sine konkurrenter. Ved 
på denne måde at begunstige Petrogal og dets produktion 
fordrejer støtten konkurrencen eller truer med at fordreje 
den. 

(204) Kommissionen finder derfor, at støtten udgør statsstøtte i 
medfør af traktatens artikel 107, stk. 1. 

(205) Efter at have fastslået, at støtten udgør statsstøtte i 
medfør af traktatens artikel 107, stk. 1, skal det over­
vejes, om foranstaltningen er forenelig med det indre 
marked. 

6.2. Støtteforanstaltningens lovlighed 

(206) Ved at anmelde støtten, inden den blev iværksat, over­
holdt Portugal den anmeldelsesforpligtelse, der følger af 
traktatens artikel 108, stk. 3. 

6.3. Retsgrundlag for bedømmelsen 

(207) Da formålet med støtten er at fremme regionaludvikling, 
er grundlaget for vurderingen af støttens forenelighed 
med det indre marked retningslinjerne og navnlig 
bestemmelserne i afsnit 4.3 i retningslinjerne vedrørende 
store investeringsprojekter og kriterierne til brug ved 
tilbundsgående undersøgelser af regionalstøtte til større 
investeringsprojekter, der er fastsat i meddelelsen om 
tilbundsgående undersøgelser, medmindre konklusionen 

på den formelle undersøgelse er, at tærsklerne i punkt 
68a) (»markedsandelstest«) og punkt 68b) (»test af kapaci­
tetsforøgelsen og markedets resultater«) i retningslinjerne 
ikke er overskredet. 

(208) Kommissionen skal gennemføre sin vurdering i tre 
etaper: 

— For det første skal den vurdere overensstemmelsen 
med retningslinjernes almindelige bestemmelser. 

— For det andet skal den kontrollere, om markeds­
andelstesten og testen af kapacitetsforøgelsen og 
markedets resultater i henhold til punkt 68a) og b) 
(i det følgende benævnt »testen efter punkt 68a) og 
b«)) er endegyldigt overholdt. 

— For det tredje kan den, afhængigt af resultatet af 
vurderingen i anden etape, gå videre til en tilbunds­
gående undersøgelse. 

6.4. Overensstemmelse med de almindelige bestem­
melser i punkt 68 i retningslinjerne — undersøgelse 
af de tvivlsspørgsmål, der er rejst i beslutningen om 

at indlede undersøgelsesproceduren 

(209) Kommissionen har undersøgt, om støtten er ydet i over­
ensstemmelse med retningslinjernes almindelige bestem­
melser. Denne vurdering har ført til følgende bemærk­
ninger: 

Initialinvesteringsprojekt 

(210) I beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren 
gav Kommissionen udtryk for tvivl om, hvorvidt investe­
ringsprojektet udgør en initialinvestering eller kunne 
betragtes som en erstatningsinvestering. 

(211) Kommissionen tog hensyn til Portugals bemærkninger i 
betragtning 130 og 131 om, at investeringerne fører til 
en udvidelse af en eksisterende virksomhed eller en 
fundamental ændring af en eksisterende virksomheds 
samlede produktionsproces, og at investeringen derfor 
kan betragtes som en initialinvestering i henhold til 
punkt 34 i retningslinjerne. 

(212) Den nye vakuumdestillationsenhed og visbreaker- 
enheden i Matosinhos samt den nye hydrokraknings­
enhed i Sines vil således fungere samtidigt med de oprin­
delige allerede eksisterende raffineringsenheder; derfor 
udgør investeringsprojektet ikke en erstatning for, men 
en udvidelse af produktionssystemet. Investeringspro­
jektet vil endvidere omdanne raffinaderierne ved at 
udstyre dem med nye teknologiske infrastrukturer til 
omdannelse af sværere fraktioner af råolie til benzin og 
diesel.
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(213) Konkurrent nr. 1 har ingen indvendinger mod investerin­
gens karakter af initialinvestering, men finder, at investe­
ringen blot er en udvidelse af en eksisterende virksom­
hed. 

(214) Følgelig finder Kommissionen, at investeringsprojektet 
udgør en initialinvestering som omhandlet i punkt 34 i 
retningslinjerne, og dermed er tvivlen om investerings­
projektets karakter af initialinvestering fjernet. 

Det formelle krav om tilskyndende virkning 

(215) I beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren 
tvivlede Kommissionen på, at de formelle krav om 
tilskyndende virkning, der gælder for ad hoc-støtte, jf. 
punkt 38 i retningslinjerne, var opfyldt. Kommissionen 
udtrykte navnlig tvivl om, hvorvidt Portugals skriftlige 
bekræftelse af, at investeringsprojektet, med forbehold 
af en deltaljeret undersøgelse, opfyldte de betingelser 
om støtteberettigelse, som er fastsat i ordningen ( 43 ), 
kunne erstatte den krævede hensigtsskrivelse. 

(216) Punkt 38 i retningslinjerne har følgende ordlyd: »Det er 
vigtigt at sikre, at regionalstøtte får en tilskyndende virk­
ning, så der gennemføres investeringer, der ellers ikke 
ville være gennemført i de støtteberettigede områder. 
Der kan derfor kun ydes støtte i henhold til støtteord­
ninger, hvis støttemodtageren har indgivet en støttean­
søgning, og den myndighed, der er ansvarlig for forvalt­
ningen af ordningen, derefter skriftligt har bekræftet, at 
projektet, med forbehold af en detaljeret undersøgelse, 
principielt opfylder betingelserne i den pågældende 
ordning, inden arbejdet med projektet påbegyndes. (…). 
I forbindelse med ad hoc-støtte skal den kompetente 
myndighed have udstedt en hensigtsskrivelse, der er 
betinget af Kommissionens godkendelse af foranstaltnin­
gen, om at yde støtte, inden arbejdet med projektet påbe­
gyndes. Hvis arbejdet påbegyndes, inden betingelserne i 
dette afsnit er opfyldt, vil projektet som helhed miste sin 
støtteberettigelse.« 

(217) »Påbegyndelsen af arbejdet« er defineret i fodnote 40 i 
retningslinjerne enten som påbegyndelsen af bygge- og 
anlægsarbejdet eller det første bindende tilsagn om bestil­
ling af udstyr. 

(218) Kommissionen tog følgende faktuelle oplysninger fra 
Portugal i betragtning: 

— Petrogal ansøgte om støtten den 22. januar 2007 

— Portugal bekræftede den 23. januar 2007, at støtte­
projektet i princippet var støtteberettiget 

— Støtten blev godkendt af det portugisiske ministerråd 
den 6. marts 2008, men støtten er betinget af 
Kommissionens godkendelse, og Petrogal vil ikke få 
tildelt støtten før i 2011 (når undersøgelsen er afslut­
tet) 

— Petrogals bestyrelse gav tilladelse til afgivelse af bestil­
ling på udstyr den 8. marts 2008 

— Den første bindende bestilling blev afgivet den 
14. marts 2008. Bygge- og anlægsarbejdet i relation 
til investeringen blev effektivt påbegyndt i november 
2008 i Sines og i januar 2009 i Matosinhos. 

(219) Kommissionen er af den opfattelse, at de støtteaftaler, der 
blev undertegnet den 10. marts 2008 mellem Portugal 
og Petrogal, og offentliggørelsen i den portugisiske stats­
tidende ( 44 ) af ministerrådets beslutninger, som blev 
vedtaget den 6. marts 2008, mindst svarer til en 
hensigtsskrivelse og skal betragtes som et stærkere bevis 
på den formelle tilskyndende virkning end den hensigts­
skrivelse, som kræves i punkt 38 i retningslinjerne. Disse 
støtteaftaler blev undertegnet, inden arbejdet med inve­
steringsprojektet blev påbegyndt. 

(220) Derfor finder Kommissionen, at tvivlen om den formelle 
tilskyndende virkning er fjernet. 

Støttens bidrag til regionaludvikling og dens nødven­
dighed 

(221) I beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren 
gav Kommissionen udtryk for tvivl om investeringens 
bidrag til regionaludviklingen. I den forbindelse gav 
Kommissionen også udtryk for tvivl om nødvendigheden 
af støtten og understregede, at »unødvendig støtte sand­
synligvis ikke vil bidrage til regionaludviklingen og kunne 
føre til uacceptabel konkurrencefordrejning« ( 45 ). 

Nødvendigheden af støtten 

(222) Konkurrent nr. 1 og 2 oplyste, at Petrogal ville have 
påbegyndt investeringsprojektet selv uden støtte. Efter 
deres opfattelse er investeringsprojektet en produktiv 
investering, hvis økonomiske incitament er ubalancen 
mellem udbud og efterspørgsel og muligheden for at få 
adgang til sværere og billigere råolie. Alle aktører i 
Europa foretager tilsvarende investeringer i deres raffina­
derier uden statsstøtte.
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( 43 ) I dette tilfælde indgav støttemodtageren den 22. januar 2007 en 
ansøgning om støtte efter en ordning, som var udløbet (jf. betragt­
ning 46 ovenfor). Støtten blev oprindeligt anmeldt som et tilfælde 
af anvendelse af denne udløbne ordning, der skulle anmeldes indi­
viduelt; anmeldelsen blev senere ændret, og støtten blev anmeldt 
som ad hoc-støtte uden for den udløbne ordning. 

( 44 ) Resolução do Conselho de Ministros nr. 55/2008, offentligggjort i 
Diario da Repùblica 1, serie 60, af 26.3.2008, s. 1734. 

( 45 ) Se afsnit 3.3 i Kommissionens beslutning af 19. november 2009 
om statsstøtte i sag C 34/09 (ex N 588/08) — PT-LIP — PETRO­
GAL, S.A.



(223) Derfor skal det vurderes, om støtten er nødvendig for at 
skabe en reel tilskyndelse til at foretage en investering, 
som ellers ikke ville finde sted i disse to støtteberettigede 
regioner, eller om investeringsprojektet under alle 
omstændigheder ville være blevet gennemført. I denne 
forbindelse skal Kommissionen fastslå, om støtten 
ændrede Petrogals adfærd, sådan at det ville have fore­
taget yderligere investeringer i de pågældende regioner. 

(224) Den strategiske beslutning om at investere blev tilsynela­
dende truffet i 2006. Dette fremgår af et dokument, som 
Galp Energia offentliggjorde i oktober 2006 ( 46 ). Som 
anført i Galp Energias årsrapport for 2006 traf besty­
relsen den overordnede beslutning om investeringspro­
jektet den 23. januar 2007 ( 47 ) og den 5. marts 2008 
(dvs. efter at have modtaget skrivelsen om støtteberetti­
gelse fra de nationale myndigheder dateret den 23. januar 
2007). Bestyrelsen traf den operationelle beslutning om 
at bestille det første udstyr i tilknytning til investerings­
projektet den 14. marts 2008. 

(225) Portugal gjorde gældende, at Petrogal ikke havde fore­
taget investeringen før i 2008 på grund af dens utilstræk­
kelige finansielle rentabilitet, og at Galps bestyrelse først 
traf endelig beslutning om at gå i gang med at bestille 
udstyr og påbegynde byggearbejdet, efter at den portugi­
siske regering havde vedtaget den relevante ministerråds­
beslutning. 

(226) Portugal hævder, at adgangen til statsstøtte var afgørende 
for Petrogals beslutning om at investere. Uden støtten 
ville investeringsprojektet være blevet opgivet. Petrogal 
ville have gennemført en alternativ omstruktureringsplan 
for at tilpasse sine raffineringsaktiviteter til de ændrede 

markedsvilkår og vilkårene for forsyning med råolie. 
Endvidere ville de disponible finansielle ressourcer være 
blevet anvendt til at investere i alternative projekter uden 
for raffineringsaktiviteterne. 

(227) Portugal fremlagde dokumenter tilhørende Petrogal, som 
indeholdt en analyse af investeringsprojektets forventede 
IRR, kapitalomkostningerne (WACC) samt en liste over 
mulige alternative investeringer, som Galp Energia kunne 
have foretaget med den kapital, der var til rådighed. 

(228) Kommissionen finder, at de dokumenter, der blev fore­
lagt for Galps bestyrelse den 23. januar 2007 og 5. marts 
2008, var afgørende for vurderingen af nødvendigheden 
af støtten, da bestyrelsens beslutning byggede på disse 
dokumenter. 

(229) Ifølge Portugal viste de beregninger, der blev forelagt for 
Galps bestyrelse i 2008, en IRR for investeringsprojektet 
på [8-10] % uden støtte. Denne IRR ligger et godt stykke 
over Petrogals WACC på [7-9] %. 

(230) Portugal forklarede imidlertid, at beslutningerne i Galps 
bestyrelse var baseret på en fremgangsmåde med en 
kritisk rente, som blev indført allerede i 2002. Den 
kritiske rente eller den acceptable minimumsforrentning 
(MARR) er den minimumsforrentning af et projekt, som 
en beslutningstager er rede til at acceptere inden påbe­
gyndelsen af et projekt på grund af dets risiko og offer­
omkostningerne ved at give afkald på andre projekter. 
Andre udtryk for »kritisk rente« er »grænserente« eller 
»benchmarkrente«. 

(231) Fra 2006 var den interne kritiske rente for raffinerings­
aktiviteterne fastsat til [110-150] % af WACC, dvs. [10- 
12] %. Normalt ville der ikke blive truffet nogen investe­
ringsbeslutning, hvis den beregnede IRR ikke oversteg 
denne tærskel. I dette tilfælde øger støtten IRR med [1- 
3] procentpoint fra [8-10] % til [9-11] %, sådan som det 
fremgår af tabel 3 i betragtning (171) for de beregninger, 
der blev forelagt for bestyrelsen i 2008. Selv om den 
støttetilpassede IRR fortsat ligger betydeligt under den 
interne kritiske rente, anså Galps bestyrelse den ekstra 
sikkerhedsmargin, der blev skabt med støtten, for at 
være tilstrækkelig til endeligt at godkende investerings­
projektet. 

(232) Den kritiske rente er et instrument, som selskaber 
anvender i afgørende situationer, der indebærer stor 
risiko, og kan derfor variere afhængigt af den risiko, 
der er forbundet med projektet. Den kritiske rente kan 
også være påvirket af den valuta, hvori den beregnes: I 
valutaområder med høj inflation er den kritiske rente 
højere end i områder med stabile priser.
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( 46 ) GALP ENERGIA SGPS S.A., Prospecto de ofertaà pública de venda e de 
admissão à negociação, oktober 2006 — tilgængeligt på internettet: 
http://web3.cmvm.pt/sdi2004/emitentes/docs/fsd11332.pdf. Dette 
dokument har følgende ordlyd: »Optimizar as Capacidades de Refi­
nação. A Galp Energia pretende adaptar os activos de refinação às 
exigências do mercado, expandindo e modernizando a refinaria de 
Sines, onde planeia investir num novo projecto de conversão que 
deverá estar concluído no final de 2010. A Galp Energia tem como 
objectivo não só aumentar a rentabilidade dos investimentos através 
da optimização das matérias-primas e da gama de produtos refina­
dos, mas também melhorar a integração das duas refinarias existen­
tes, de modo a retirar vantagens das suas diferentes características 
de refinação e alcançar um processo integrado e complementar de 
refinação. Está em curso a avaliação de duas alternativas para a 
configuração do novo projecto de conversão na refinaria de 
Sines, o montante de investimento está estimado em aproxima­
damente 1.000 milhões de Euros e o aumento esperado na 
margem de refinação é de cerca de US$3,0 por barril após a 
conclusão do projecto«. 

( 47 ) GALP ENERGIA, årsrapport for 2006 — tilgængeligt på webstedet: 
www.galpenergia.com. På side 19 lyder dokumentet således: 
»OMSTILLINGSPROJEKT OG OPTIMERING AF RAFFINADERIER. 
Den 23. januar 2007 godkendte bestyrelsen omstillingsprojektet 
og procesoptimeringen på raffinaderierne i Sines og Porto med 
henblik på at øge produktionen af diesel med 2,5 mio. ton og 
reducere produktionen af fuelolie. Den øgede produktion af diesel 
har til formål at dække den stigende efterspørgsel på det iberiske 
marked og drage fordel af prisspændet mellem diesel og fuelolie på 
de internationale markeder. Disse investeringer vil også gøre det 
muligt at forarbejde sværere råolie.«

http://web3.cmvm.pt/sdi2004/emitentes/docs/fsd11332.pdf
http://www.galpenergia.com


(233) Hidtil er begrebet »kritisk rente« ikke blevet anvendt i 
afgørelser om statsstøtte på regionalstøtteområdet, når 
der skulle træffes afgørelse om nødvendigheden af 
støtten og dens tilskyndende virkning. Begrebet »kritisk 
rente« er heller ikke nævnt i meddelelsen om tilbunds­
gående undersøgelser. Begrebet »kritisk rente« er dog alle­
rede blevet anvendt i et begrænset antal afgørelser om 
statsstøtte (f.eks. Kommissionens afgørelse af 23. februar 
2011 om statsstøtte i sag N 2004/2010 — Sverige — 
FoU-støtte til Volvo Aero i forbindelse med Trent XWB 
ICC, endnu ikke offentliggjort i EUT), som primært er 
vedtaget i medfør af Fællesskabets rammebestemmelser 
for statsstøtte til forskning og udvikling og innova­
tion ( 48 ), for projekter, som indebærer en stor risiko. 

(234) Portugal understreger, at investeringsprojektet er kende­
tegnet ved mange risici, som begrunder anvendelsen af 
fremgangsmåden med kritisk rente. Investeringsprojektet 
er den største produktive investering, der nogensinde er 
foretaget i Portugal. Gennemførelsen af investeringspro­
jektet vil tage adskillige år. Det er yderst vanskeligt at 
anslå omkostningerne ved investeringsprojektet: Portugal 
fremlagde således tal, der viste, at de oprindelige omkost­
ningsoverslag i virkeligheden var overskredet i meget 
alvorlig grad. Da investeringsprojektet er meget langsig­
tet, er det yderst vanskeligt at forudsige raffineringsmar­
ginerne, navnlig i situationer, hvor traditionelle biler med 
forbrændingsmotorer på lang sigt kan blive erstattet af 
elektriske og andre biler. 

(235) Ifølge en empirisk undersøgelse ( 49 ) fra 2006, der 
analyserede mere end 100 selvindberettede kritiske 
renter (primært for nordamerikanske selskaber), var den 
gennemsnitlige kritiske rente på 14,1 % og den absolutte 
forskel mellem WACC og den kritiske rente på 5 
procentpoint, dvs. ca. 155 % af WACC. Når disse oplys­
ninger tages i betragtning, synes den kritiske rente, som 
Petrogal og Galp Energia anvender på raffinaderisektoren, 
ikke umiddelbart at være for høj. 

(236) I betragtning af disse forhold og navnlig under hensyn til 
sektorens og sagens særlige karakteristika (især omfanget 
af de involverede risici som følge af investeringsprojektets 
størrelsesorden og dets langsigtede driftsperiode) finder 
Kommissionen, at den kritiske rente kan tages i betragt­
ning, når det skal afgøres, hvorvidt støtten var nødvendig 
som et incitament til at foretage investeringsprojektet 
eller ej. 

(237) Konkurrent nr. 1 og 2 bekræftede, at der ikke findes 
nogen benchmark for raffineringsaktiviteter på sektorni­
veau. Konkurrent nr. 1 oplyste dog. at man ville betragte 
en benchmark (nemlig en forrentning) på 10 % som 

tilstrækkelig til at udføre investeringsprojektet. Kommis­
sionen bemærker, at denne benchmarkforrentning på 
10 % ligger meget tæt op ad den støttetilpassede IRR 
på [9-10] %, som blev forelagt for Galps bestyrelse i 
2008. Kommissionen finder derfor, at støtten ikke over­
stiger det beløb, som en konkurrent ville anse for 
nødvendigt for at opnå en acceptabel IRR. 

(238) Det ser således ud til, at støtteforanstaltningen bringer 
den beregnede IRR tættere på Petrogals kriserente og 
på den benchmarkforretning, som konkurrent nr. 1 har 
angivet. Efter støtten overstiger IRR hverken Petrogals 
kriserente eller konkurrentens benchmarkforrentning, 
hvilket tyder på, at støtten ikke var for høj. Den omstæn­
dighed, at investeringsbeslutningen blev truffet i 2008 i 
en situation, hvor den støttetilpassede IRR fortsat lå bety­
deligt under den anførte kriserente, er ikke i sig selv 
tilstrækkelig til at anfægte betydningen af kriserenten. 
Det fremgår klart af tidligere udtalelser fra Galps besty­
relse, at den var klar over investeringsprojektets strate­
giske betydning med hensyn til at standse de faldende 
raffineringsmarginer. Selv om kriserenten ikke var nået 
fuldt ud, synes dette strategiske element at have været 
tilstrækkeligt til at begrunde en begrænset afvigelse fra 
kriserenten. 

(239) Som følge heraf finder Kommissionen, at støtten var 
nødvendig som et investeringsincitament og ikke over­
steg det beløb, der var nødvendigt for dette formål. Det 
er i denne forbindelse ikke helt korrekt at sige, at alle 
aktører i Europa har foretaget tilsvarende investeringer i 
deres raffinaderier uden statsstøtte. Kommissionen har 
f.eks. analyseret andre støtteforanstaltninger med 
henblik på tilsvarende investeringer. Dette var navnlig 
tilfældet i Kommissionens beslutning N 283/2004 ( 50 ) 
vedrørende en hydrokrakningsenhed til fremstilling af 
destillater. 

Regionalt bidrag 

(240) I beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren 
gav Kommissionen under henvisning til punkt 10 i 
retningslinjerne udtryk for tvivl om, hvorvidt støtten og 
investeringsprojektet bidrog til regionaludviklingen, idet 
den fremhævede det begrænsede antal arbejdspladser 
(150), der blev skabt, sammenholdt med støttebeløbet 
(160 mio. EUR), og hvorvidt det forventede bidrag til 
regionaludviklingen reelt opvejede de sektorspecifikke 
virkninger af støtten. 

(241) Kommissionen bemærker, at støttebeløbet pr. skabt job, 
sådan som det også blev fremhævet af konkurrent nr. 1, 
da også væsentligt oversteg støtteniveauet pr. arbejds­
plads i tidligere sager om ad hoc-støtte af nyere dato
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( 48 ) EUT C 323 af 30.12.2006, s. 1. 
( 49 ) Meier I. og Tarhan V., Corporate investment decision practices and 

the hurdle rate premium puzzle (Praksis i forbindelse med virk­
somheders investeringsbeslutninger og problematikken omkring 
kriserenten), februar 2006, Southern Finance Association Meetings, 
Destin, Frankrig. 

( 50 ) Kommissionens beslutning af 20. oktober 2004 om statsstøtte i sag 
N 283/04 — Frankrig — Støtte til Total (Gonfreville), (EUT C 136 
af 3.6.2005, s. 44).



(se betragtning 89). I flere negative beslutninger ( 51 ) blev 
det konkluderet, at bidraget til regionaludviklingen var 
utilstrækkeligt i betragtning af antallet af skabte arbejds­
pladser. 

(242) Portugal indrømmer, at dette støttebeløb pr. direkte skabt 
arbejdsplads er meget stort, men dette forklares ved inve­
steringsprojektets kapitalintensive karakter, som er karak­
teristisk for investeringer i sektoren: Kommissionen har 
tidligere godkendt individuelt anmeldelsespligtige ansøg­
ninger om støtteordninger til denne sektor med et endnu 
højere støttebeløb pr. skabt arbejdsplads ( 52 ). Portugal 
finder, at også andre faktorer end støtteandelen pr. 
skabt direkte arbejdsplads bør tages i betragtning, 
såsom betydningen af skabelsen af indirekte og midlerti­
dige arbejdspladser og andre aspekter i tilknytning hertil. 

(243) Kommissionen har i tidligere beslutninger altid taget 
hensyn til skabelsen af direkte arbejdspladser. Endvidere 
blev den indirekte jobskabelse taget i betragtning i en 
række beslutninger ( 53 ). 

(244) Portugal hævdede oprindeligt, at hver direkte skabt (eller 
tabt) arbejdsplads også ville føre til tre indirekte arbejds­
pladser. Forholdet 3:1 blev begrundet med henvisning til 
andre portugisiske sager i samme branche ( 54 ), for hvilke 
Kommissionen havde accepteret tilsvarende eller højere 
tal. Muligheden for skabelse af indirekte arbejdspladser 
er resultatet af vedligeholdelsesaktiviteter, der sandsyn­
ligvis er den markedsniche, som vil få størst gavn af 
projektet. Det skyldes raffinaderiernes øgede teknologiske 
kompleksitet, der vil føre til outsourcing af ydelser, som 
kræver stadig mere specialiserede medarbejdere og tekni­
kere. 

(245) Til støtte for sit argument henviste Portugal til et nyligt 
arbejdsdokument fra Kommissionen vedrørende den 

petrokemiske sektor ( 55 ), hvoraf det fremgår, at mens 
sektoren kun beskæftiger 100 000 mennesker i EU 
direkte, kan det antages, at helt op til 400 000- 
600 000 arbejdspladser afhænger direkte af EU's raffine­
ringsindustri. I fodnote 41 i samme dokument nævnes 
yderligere 600 000 arbejdspladser inden for logistik og 
markedsføring. Disse oplysninger kunne begrunde et 
højere tal end 3:1, nemlig mellem 4:1 og 6:1, og, når 
jobskabelsen på logistik- og markedsføringsområdet tages 
i betragtning, endog 12:1. 

(246) Portugal oplyste også, at i et kontrafaktisk scenarie med 
»ingen støtte og intet projekt«, ville Petrogal have 
omstruktureret sine raffinaderier og reduceret sin 
medarbejderstab med et tab af 160 direkte arbejdsplad­
ser. Derfor bør Kommissionen i sin vurdering af støttens 
bidrag til regionaludviklingen tage i betragtning, at der vil 
blive skabt eller bevaret 310 direkte arbejdspladser ( 56 ), 
og at der som følge af investeringsprojektet i sidste ende 
vil blive skabt ca. 930 ( 57 ) -3 720 indirekte arbejdsplad­
ser, hvilket ville opveje det store støttebeløb pr. direkte 
job. 

(247) Portugal understregede endvidere, at investeringsprojektet 
udgør den største enkeltinvestering, der nogensinde er 
foretaget i Portugal, og at det vil skabe 3 000 midlerti­
dige arbejdspladser i de pågældende regioner i opførelses­
fasen. 

(248) Endvidere henviste Kommissionen i tidligere beslutnin­
ger ( 58 ) om godkendelse af regional ad hoc-støtte til 
betydningen af følgende faktorer: 

— forøgelse af medarbejdernes indkomst (skabelse af 
bedre betalte direkte og indirekte job) 

— regionens sociale velfærd (gennem bedre miljø og 
levevilkår, sponsorering af lokale begivenheder) 

— forbedring af potentialet for de menneskelige 
ressourcer (gennem uddannelse og ph.d.-programmer)

DA L 220/24 Den Europæiske Unions Tidende 17.8.2012 

( 51 ) Se Kommissionens beslutning af 15. september 2010 om statsstøtte 
i sag C 8/09 (ex N 357/08), Friel Acerra (EUT L 46 af 19.2.2011, 
s. 28), beslutning af 11. december 2007 om statsstøtte i sag C 
12/07 (ex N 799/06), Glunz & Jensen (EUT L 178 af 5.7.2008, 
s. 38), og beslutning af 4. juni 2008 om statsstøtte i sag C 
57/2007 (ex N 843/2006), Alas Slovakia (EUT L 248 af 17.9.2008, 
s. 19). 

( 52 ) Se Kommissionens beslutning af 10. juli 2007 om statsstøtte i sag 
N 898/06 — Repsol Polimeros — og beslutning af 10. juli 2007 
om statsstøtte i sag N 899/06 — Artensa (Artenius) — Produção e 
Comercialização de Ácido Tereftálico Purificado e Produtos Cone­
xos, SA, hvor »støtteandelen pr. skabt job« ville være af en tilsva­
rende størrelsesorden som for Petrogals projekt. 

( 53 ) Som i Kommissionens beslutning af 17. november 2009 om stats­
støtte i sag N 447/09, TietoEnator Sp. z o.o. (EUT C 25 af 2.2.2010, 
s. 8); beslutning af 25. juni 2007 om statsstøtte i sag N 828/06, 
Bridgestone Stargard (EUT C 278 af 21.11.2007, s. 2); beslutning af 
13. februar 2006 om statsstøtte i sag N 630/05, MAN Trucks (EUT 
C 126 af 30.5.2006, s. 5); og beslutning af 6. august 2007 om 
statsstøtte i sag N 251/06, LG Innotek Poland, (EUT C 270 af 
13.11.2007, s. 7). 

( 54 ) Se Kommissionens beslutning af 10. juli 2007 om statsstøtte i sag 
N 898/06 — Repsol Polimeros — og beslutning af 10. juli 2007 
om statsstøtte i sag N 899/06 — Artensa (Artenius) — Produção e 
Comercialização de Ácido Tereftálico Purificado e Produtos Cone­
xos, SA. 

( 55 ) Afsnit 3.2.7 (Virkninger af omstruktureringen af sektoren) i arbejds­
dokumentet fra Kommissionens tjenestegrene om raffinering og 
forsyning med olieprodukter i EU af 17. november 2010, der 
findes i bilaget til Kommissionens meddelelse om prioriteterne for ener­
giinfrastrukturen for 2020 og derefter, SEK(2010) 1398 endelig, der er 
tilgængeligt på Kommissionen websted. 

( 56 ) Kommissionen tog for nylig også hensyn til bevarelsen af arbejds­
pladser i sin beslutning af 29. maj 2009 om statsstøtte i sag nr. 
381/08, Pirelli Industrie Pneumatici S.r.l (EUT C 284 af 25.11.2009, 
s. 11). 

( 57 ) På grundlag af et mere forsigtigt tal på 3:1. 
( 58 ) Som i Kommissionens beslutning af 24. juni 2008 om statsstøtte i 

sag N 730/07, SIA Ekobriketes, (EUT C 210 af 19.8.2008, s. 1); 
beslutning af 15. januar 2009 om statsstøtte i sag N 729/07, SIA 
Eko Osta, (EUT C 80 af 3.4.2009, s. 2); og beslutning af 24. marts 
2009 om statsstøtte i sag N 500/08,Baňa Čáry a.s., (EUT C 147 af 
27.6.2009, s. 6).



— bidraget til FoU, teknologi og overførsel af knowhow 
(som følge af investering i opgradering) 

— øget aktivitet for underleverandører på de relevante 
områder 

— bedre udnyttelse af de eksisterende havnefaciliteter. 

Disse faktorer er så afgjort positive elementer, som kan 
indgå i vurderingen af støttens og investeringsprojektets 
bidrag til regionaludviklingen i Portugal. 

(249) I bemærkningerne fra Portugal og flere interesserede 
parter henvises der således til andre vigtige bidrag til 
regionaludviklingen i form af sociale og miljømæssige 
virkninger, øget uddannelse og samarbejdsaftaler med 
højere læreanstalter. 

(250) Portugal gjorde også opmærksom på udviklingen af 
forsyningskæden og den virkning, som opførelsen af de 
nye enheder har på den nationale industrielle struktur, 
bl.a. bygge- og anlægsarbejde samt montagevirksomhed 
inden for maskinindustri. Dette er ganske vist en positiv 
virkning, men den er enten kun midlertidig eller af 
generel karakter (se betragtning 154). 

(251) Kommissionen tager hensyn til de ikke-midlertidige posi­
tive afsmittende virkninger af investeringsprojektet i de 
pågældende regioner, som Portugal har redegjort for. 
Navnlig raffinaderiernes forventede lange levetid (de 
forventes at være i drift i mindst 30 år), den positive 
virkning for underleverandørerne, det betydelige uddan­
nelsesudbud og antallet af samarbejdsaftaler med skoler 
og universiteter giver et fingerpeg om raffinaderiernes 
betydning i de pågældende regioner. Selv om en stor 
del af disse positive afsmittende virkninger allerede er 
en realitet som følge af raffinaderiernes lange eksistens, 
er der enighed om, at investeringerne med sikkerhed vil 
styrke den rolle, som Petrogals tilstedeværelse i såvel 
Sines som i Porto-området spiller. 

(252) Portugal fremlagde også en cost-benefit-analyse af støtte­
projektet. En cost-benefit-analyse skal gå videre end inve­
storens analyse af projektets levedygtighed og tage 
hensyn til alle de (ikke medtagne) samfundsmæssige 
omkostninger og fordele ved projektet. I den forbindelse 
opgør en cost-benefit-analyse de forventede fordele, 
herunder skatteindtægterne fra direkte og indirekte 
beskæftigelse, de sparede udgifter til arbejdsløshedsunder­
støttelse (ved at sikre arbejdspladser), indtægter i form af 
forbrugsafgifter, de ekstra indtægter for havnen i Leixões, 
direkte støtte til lokalsamfundene osv. 

(253) Konklusionen på cost-benefit-analysen er, at støtten er 
særdeles gavnlig for Portugal. Cost-benefit-analysens 
geografiske anvendelsesområde omfatter naturligvis 
mere end Norte-regionen og Alentejo-regionen, der er 
direkte berørt af investeringsprojektet. Selv om de natio­
nale fordele overføres proportionelt til de berørte 
regioner i forhold til deres respektive økonomiske vægt, 
vil Norte-regionen og Alentejo-regionen dog modtage 
34,8 % af denne nationale fordel. 

(254) Portugal påpegede også, at støtten og den heraf følgende 
investering havde gavnlige virkninger på andre politikom­
råder end regionaludvikling. Portugal fremhævede den 
strategiske betydning af investeringsprojektet på nationalt 
plan og betydningen for den europæiske energifor­
syningssikkerhed. Disse gavnlige virkninger omfatter 
den mindskede afhængighed af import, en reaktion på 
den stigende efterspørgsel efter diesel, forbedringen af 
energieffektiviteten i begge raffinaderier og den positive 
virkning på miljøet. Disse argumenter kan ikke tages i 
betragtning ved vurderingen af støttens bidrag til regio­
naludviklingen. 

(255) Selv om støttebeløbet pr. direkte skabt arbejdsplads 
umiddelbart ser ud til at være uforholdsmæssigt stort, 
peger de positive indirekte virkninger (indirekte arbejds­
pladser, afsmittende virkninger, skabelse af højindkom­
stjob, styrkelse af de menneskelige ressourcer, forbedring 
af den sociale velfærd) i retning af et regionalt bidrag til 
Alentejo og Norte, der ikke kan betragtes som ubetyde­
ligt. Kommissionen anser derfor sin oprindelige tvivl om 
støttens bidrag til regionaludviklingen for at være fjernet. 

(256) Endvidere viser de efterfølgende afsnit om anvendelsen af 
punkt 68a) og b), at de negative sektorspecifikke virk­
ninger af støtten er begrænsede, da de markeder, der er 
berørt af investeringsprojektet, ikke præsterer mindre 
resultater end forventet, dvs. at de ikke er i absolut 
eller relativ tilbagegang. Derudover har Petrogal ikke en 
stor markedsandel på det relevante marked for salg ab 
raffinaderi, som kunne blive misbrugt ved konkurrence­
begrænsende adfærd. Erstatningen af importen af svær 
naphtha til aromatindustrien har begrænsede virknin­
gerne for EØS-leverandørerne. Kommissionen anser 
derfor sin oprindelige tvivl om, at støttens negative 
sektorspecifikke virkninger blev opvejet af dens forven­
tede bidrag til regionaludviklingen, for at være fjernet. 

Andre almindelige bestemmelser 

(257) I overensstemmelse med punkt 9 i retningslinjerne er 
Petrogal ikke en kriseramt virksomhed i henhold til 
Kommissionens meddelelse om Fællesskabets ramme­
bestemmelser for statsstøtte til redning og omstrukture­
ring af kriseramte virksomheder ( 59 ). 

(258) I overensstemmelse med punkt 39 i retningslinjerne 
overstiger Petrogals egetbidrag til de støtteberettigede 
udgifter 25 % (se betragtning 36 ovenfor). 

(259) I overensstemmelse med punkt 50 i retningslinjerne 
beregnes de støtteberettigede udgifter ved investerings­
projektet på grundlag af de støtteberettigede investerings­
omkostninger (se betragtning 35 ovenfor). 

(260) I overensstemmelse med punkt 71-75 i retningslinjerne 
er regler for kumulering af støtte overholdt (se betragt­
ning 43 ovenfor).
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(261) I overensstemmelse med punkt 40 i retningslinjerne ydes 
støtten på betingelse af, at Petrogal opretholder investe­
ringsprojektet i de pågældende regioner i en periode på 
mindst fem år efter dets afslutning. 

(262) Derfor finder Kommissionen, at støtten er i overensstem­
melse med de generelle bestemmelser i retningslinjerne. 

6.5. Overensstemmelse med kriterierne for store 
investeringsprojekter — undersøgelse af de tvivls­
spørgsmål, der er rejst i beslutningen om at indlede 

undersøgelsesproceduren 

Et enkelt investeringsprojekt 

(263) I beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren 
gav Kommissionen udtryk for tvivl om, hvorvidt investe­
ringsprojektet kan betragtes som et enkelt investerings­
projekt i henhold til punkt 60 i retningslinjerne til trods 
for, at raffinaderierne ikke ligger i umiddelbar geografisk 
nærhed af hinanden. 

(264) Selv om der ikke er nogen geografisk nærhed mellem de 
to raffinaderier, finder Portugal, at der er stærke 
økonomiske, funktionelle og strategiske forbindelser 
mellem dem. Uden investeringen i vakuumdestillations­
enheden i Matosinhos ville den hertil knyttede investering 
i hydrokrakningsanlægget i Sines ikke være mulig på 
grund af risikoen for hyppige mangler på markedet for 
vakuumgasolie (råmateriale til hydrokrakningsanlægget). 
Portugal finder derfor, at de stærke funktionelle forbin­
delser gør raffinaderierne økonomisk udelelige. 

(265) Konkurrent nr. 1 bestrider denne strategi, da investerings­
projektets anlægsaktiver efter dens opfattelse er 
økonomisk delelige. 

(266) Det fremgår af en af de bemærkninger fra tredjeparter, 
der blev modtaget som svar på beslutningen om at 
indlede undersøgelsesproceduren, at forøgelsen af 
produktionen af svær naphtha er afgørende for, at La 
Seda-koncernen i Sines vil gennemføre en investering. 
Kommissionen har undersøgt, om La Sedas investering 
kunne udgøre et enkelt investeringsprojekt sammen med 
investeringen i Matosinhos. Portugal har bekræftet, at 
forøgelsen af produktionen af svær naphtha udelukkende 
vil blive anvendt af Petrogal internt, og at der ikke vil 
blive solgt svær naphtha til tredjeparter. Derfor konklu­
derer Kommissionen, at investeringsprojektet ikke udgør 
et enkelt investeringsprojekt sammen med La Sedas inve­
steringsprojekt. 

(267) Punkt 60 i retningslinjerne omhandler investeringsprojek­
ter, der er kunstigt opdelt i delprojekter for at undgå den 
gradueringsmekanisme, hvorved den maksimale støttein­
tensitet, der kan anvendes på investeringsprojekter over 
50 mio. EUR, reduceres. I denne konkrete sag har 
Kommissionen kontrolleret, at den støtteintensitet, der 
er lagt til grund (12,43 % af nettonutidsværdien), ikke 
overstiger den maksimale støtteintensitet, der skulle 
have været lagt til grund, såfremt investeringsprojektet 
blev betragtet som et enkelt investeringsprojekt 

(14,28 % af nettonutidsværdien), og dermed er lavere 
end den maksimale støtteintensitet, som hvert af de to 
projekter kunne have nydt gavn af hver for sig. Derfor er 
den maksimale støtteintensitet blevet overholdt, selv hvis 
der var tale om et enkelt investeringsprojekt, og Kommis­
sionen konkluderer, at det ikke er nødvendigt at afgøre, 
om de to projekter i Sines og Matosinhos udgør et enkelt 
investeringsprojekt eller ej til trods for deres geografiske 
afstand, eftersom spørgsmålet ikke foregriber vurderingen 
af støttens forenelighed i henhold til retningslinjerne. 

Støtteintensitet 

(268) Beregningen af støtteintensiteten i henhold til punkt 67 i 
retningslinjerne afhænger af, om investeringsprojektet 
betragtes som et enkelt investeringsprojekt eller snarere 
som to særskilte investeringsprojekter. I sidstnævnte 
tilfælde ville der ved beregningen af støtteintensiteten, 
såfremt investeringerne i de to lokaliteter betragtes hver 
for sig, blive taget hensyn til to forskellige standardregio­
nalstøttelofter, nemlig ét for Sines (40 %) og ét for Mato­
sinhos (30 %). 

(269) Som Portugal har oplyst, beløber de samlede planlagte 
støtteberettigede omkostninger ved investeringsprojektet 
sig til 1 058 934 146 (EUR […] for investeringen i Sines 
og […] EUR for Matosinhos) i nominel værdi. 

(270) Nettonutidsværdien af investeringen i Sines udgør […] 
EUR for et planlagt støttebeløb på […] EUR i nettonu­
tidsværdi svarende til en støtteintensitet for dette raffina­
deri på 13,12 % af bruttostøtteækvivalenten, hvilket er 
under den tilpassede maksimale støtteintensitet på 
15,94 %. 

(271) Nettonutidsværdien af investeringen i Matosinhos udgør 
[…] EUR for et planlagt støttebeløb på […] EUR i netto­
nutidsværdi svarende til en støtteintensitet for dette raffi­
naderi på 10,66 % bruttostøtteækvivalent, hvilket er 
under den tilpassede maksimale støtteintensitet på 
14,68 %. 

(272) I beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren 
undersøgte Kommissionen støtteintensiteten i de to 
regioner, der er forskellig, nemlig 40 % i Sines og 30 % 
i Matosinhos, og foretog en ny beregning af den maksi­
male støtteintensitet ved at vægte støtteintensiteterne, 
idet der tages proportionelt hensyn til det investerede 
beløb (i nettonutidsværdi) i den tilsvarende region i 
forhold til den samlede investering. Resultatet ville være 
en støtteintensitet på 37,18 % svarende til en tilpasset 
maksimal støtteintensitet på 14,21 %. 

(273) Selv hvis investeringsprojektet var blevet betragtet som et 
enkelt investeringsprojekt, ville nettonutidsværdien af de 
samlede investeringsomkostninger beløbe sig til 
974 064 894 EUR. Den samlede planlagte støtte ville 
beløbe sig til 121 091 314 EUR i nettonutidsværdi 
svarende til en støtteintensitet på 12,43 % i bruttostøtte­
ækvivalent, hvilket er lavere end den tidligere beregnede 
maksimale støtteintensitet på 14,21 %.
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(274) Da støtteintensiteten udtrykt i bruttostøtteækvivalent ville 
blive lavere end den tilpassede maksimale støtteintensitet 
på grund af gradueringsreglerne, finder Kommissionen 
således, at den foreslåede støtteintensitet for investerings­
projektet er i overensstemmelse med punkt 67 i retnings­
linjerne. 

(275) Portugal har forsikret, at det maksimale støttebeløb og 
den maksimale støtteintensitet, der fastsættes i denne 
afgørelse, ikke vil blive overskredet, selv ikke i tilfælde 
af lavere eller øgede støtteberettigede udgifter. 

Vurdering af støtten ud fra bestemmelserne i punkt 68a) 
og b) i retningslinjerne 

(276) I beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren 
rejste Kommissionen visse tvivlsspørgsmål vedrørende 
vurderingen af støtten i overensstemmelse med reglerne 
i punkt 68a) og b) i retningslinjerne. Det drejer sig om: 

— hvorvidt de produkter, der er omfattet af investerings­
projektet, udelukkende er diesel og naphtha, sådan 
som Portugal hævder, eller om de også omfatter 
andre raffinaderiprodukter som følge af mulighederne 
for substitution af raffinaderiprodukter på udbuds­
siden samt det forhold, at naphtha kan betragtes 
som et mellemprodukt som omhandlet i punkt 69 
i retningslinjerne 

— hvorvidt det relevante produktmarked omfatter salg 
ab raffinaderi for både diesel og svær naphtha, sådan 
som Portugal har hævdet 

— hvorvidt det relevante geografiske marked for de 
pågældende produkter skal defineres som det natio­
nale eller regionale (Den Iberiske Halvø) marked eller 
EØS-markedet 

— hvorvidt støttemodtageren, Petrogal, og Galp Energia- 
og ENI-koncernerne, som Petrogal tilhører, havde en 
markedsandel på over 25 % af hvert af de relevante 
markeder (punkt 68a) i retningslinjerne) 

— hvorvidt den produktionskapacitet, der skabes i kraft 
af investeringsprojektet, for så vidt angår alle de 
pågældende produkter, overstiger 5 % af ethvert rele­
vant marked beregnet ved hjælp af data for det bereg­
nede forbrug, og i så fald hvorvidt den gennemsnit­
lige årlige vækst i det beregnede forbrug af det pågæl­
dende produkt i de sidste fem år ligger under den 
gennemsnitlige årlige BNP-vækstrate i EØS. 

(277) I betragtning 278-311 foretager Kommissionen en 
fornyet vurdering af, om tærsklerne for de i 68a) og b) 
omhandlede test er overskredet med henblik på at 

beslutte, om det er nødvendigt at foretage en tilbunds­
gående undersøgelse af investeringsprojektet. For det 
første undersøges de berørte produkter og de produkter, 
der anses for at være berørt af investeringsprojektet. For 
det andet identificeres de heraf følgende relevante 
produktmarkeder. For det tredje analyseres det, om 
undersøgelsen skal finde sted på markedet ab raffinaderi 
eller på detail- eller engrosmarkedet. I betragtning 312- 
344 fastlægges produktmarkedet og det relevante geogra­
fiske marked, hvorefter det pågældende produktmarked 
vurderes i henseende til Petrogals relevante markedsandel. 
Endelig fokuserer analysen på, om produktkapaciteten 
overstiger 5 % af det relevante beregnede forbrug i EØS 
på et marked, hvor væksten i det beregnede forbrug af de 
pågældende produkter i EØS ligger under det forventede 
niveau. 

Pågældende produkter/produkter, der anses for at være 
berørt af investeringsprojektet 

(278) Punkt 69 i retningslinjerne har følgende ordlyd: »Det 
pågældende produkt er normalt det produkt, som inve­
steringsprojektet omfatter. Når projektet vedrører et 
mellemprodukt, og en betydelig del af produktionen 
ikke afsættes på markedet, kan udtrykket det pågældende 
produkt også omfatte produkter fremstillet i efterfølgende 
produktionsled …«. Det hedder i fodnote 64, at »Når et 
investeringsprojekt omfatter produktion af flere forskel­
lige produkter, må hvert af produkterne tages i betragt­
ning.« 

(279) I beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren 
afgrænsede Kommissionen diesel og svær naphtha som 
de produkter, der er direkte berørt af investeringsprojek­
tet. Eftersom hele produktionen af svær naphtha tilsyne­
ladende blev anvendt til Petrogals fremstilling af naphtha­
derivater, blev naphthaderivater også anset for at være et 
berørt produkt. Kommissionen accepterede også Portu­
gals påstand om, at de øvrige horisontalt beslægtede 
produkter, der fremstilles af raffinaderierne (benzin, 
LPG, fuelolie, jetfuel og bitumen), ikke var berørt af inve­
steringsprojektet. 

(280) Kommissionen noterer sig Portugals forklaring om, at 
raffinaderierne opererer på basis af fremstilling af flere 
produkter, hvor inputtet, råolie, omdannes til mange 
forskellige mellemprodukter (f.eks. svær naphtha og 
vakuumgasolie) og slutprodukter (f.eks. benzin og diesel). 
Mange af mellemprodukterne anvendes direkte i de 
forskellige trin af raffineringsprocessen som inputstoffer 
(»råmaterialer«), mens andre sælges på markedet eller 
anvendes som input i den petrokemiske førstegenera­
tionsindustri, f.eks. svær naphtha til aromatproduktion. 
Den tekniske produktionsproces afhænger navnlig af 
den type råolie, der anvendes (ikke alle typer af råolie 
kan forarbejdes i et givet anlæg) og af raffinaderiets 
nøjagtige tekniske konfiguration. Et profitmaksimerende 
raffinaderi søger at optimere sit udbytte over et helt
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spektrum af produkter, den såkaldte »raffineringsmargin«, 
ved at tilpasse produktionen af de forskellige inputstoffer 
under hensyntagen til de tekniske begrænsninger, der 
følger af produktionsfunktionen (og den type råolie, der 
anvendes) og input- og outputpriserne. Mulighederne for 
at tilpasse konfigurationen af et eksisterende raffinaderi 
uden yderligere investeringer er dog yderst begrænsede. 

(281) Raffinaderisektoren har gennemgået strukturelle 
ændringer i det sidste årti. Der er blevet stadig færre af 
de lettere typer råolie, og de erstattes i stigende grad af 
sværere typer råolie. Samtidig er efterspørgslen på 
markedet efter diesel (en erstatning for benzin, der 
bliver mere og mere udbredt som brændstof) steget 
hastigt. Derimod er efterspørgslen efter fuelolie, der 
anvendes til elektricitetsfremstilling og på søtransport­
området, faldende og forventes at falde yderligere (fordi 
det erstattes af mere miljøvenlige teknologier til disse 
formål). EU er nettoimportør af diesel og eksportør af 
benzin (primært til det amerikanske marked, der 
forventes at skrumpe ind). 

(282) Som Portugal har forklaret, og som det er blevet 
bekræftet af konkurrent nr. 1 og 2, er den økonomiske 
drivkraft bag investeringsprojektet dels at tillade raffina­
derierne at forarbejde sværere typer råolie, dels at ændre 
konfigurationen på en måde, der gør det muligt for raffi­
naderierne at producere mere diesel og mindre fuelolie. 

(283) Som beskrevet i afsnit 2.2 er diesel og svær naphtha 
produkter, som er direkte berørt af investeringsprojektet. 
Investeringsprojektet vil jo øge produktionen af diesel (på 
bekostning af fuelolie) samt produktionen af svær 
naphtha, der ifølge Portugal er en uundgåelig teknisk 
sideeffekt. Kommissionen noterer sig Portugal påstand 
om, at de øvrige horisontalt beslægtede produkter, der 
fremstilles af raffinaderierne (benzin, LPG, fuelolie, jetfuel 
og bitumen), ikke er berørt af investeringsprojektet. 

(284) I forbindelse med beslutningen om at indlede den 
formelle undersøgelsesprocedure forvissede Kommis­
sionen sig imidlertid om, at investeringen i Matosinhos 
i den nye vakuumdestillationsenhed og det nye visbrea­
ker-anlæg også vil føre til produktion af vakuumgasolie. 
Den øgede produktion af diesel vil finde sted i Sines, 
hvor den nye hydrokrakningsenhed som råmateriale vil 
anvende vakuumgasolie i raffinaderierne i Matosinhos og 
Sines. Derfor skal vakuumgasolie også betragtes som et 
produkt, der er direkte berørt af investeringen, eftersom 
investeringsprojektet vil føre til en betydelig stigning i 
produktionen heraf i raffinaderiet i Matosinhos. 

(285) Portugal gjorde gældende, at vakuumgasolie udelukkende 
vil blive anvendt som råmateriale i hydrokraknings­
anlægget i Sines. Det bør derfor betragtes som et mellem­

produkt i forbindelse med den øgede produktion af diesel 
og ikke vurderes separat. Portugal anførte også, at den 
nødvendige stabile og sikre forsyning med råmateriale til 
et hydrokrakningsanlæg af den størrelsesorden, som 
anlægget i Sines har, ikke kunne sikres ved at købe de 
nødvendige mængder på markedet. Dette skyldes, at det 
frie marked for vakuumråmateriale, et spotmarked, er 
meget begrænset og meget volatilt. Derfor udelukker 
leverancerne af vakuumgasolie fra Matosinhos til Sines 
ingen potentiel tredjepart. 

(286) Kommissionen accepterer, at vakuumgasolie betragtes 
som et mellemprodukt, og at en betydelig del af produk­
tionen af vakuumgasolie ikke sælges på markedet 
(hvorved ingen potentiel tredjepart udelukkes). I dette 
tilfælde kan det med hensyn til den nye vakuumdestilla­
tionsenhed og det nye visbreaker-anlæg i Matosinhos 
konkluderes, at det pågældende produkt er det produkt, 
der fremstilles i det efterfølgende produktionsled, dvs. 
diesel, jf. punkt 69 i retningslinjerne. 

(287) Kommissionen bemærker også, at restprodukter fra 
hydrokrakning ifølge konkurrent nr. 1 kunne betragtes 
som et produkt, der er berørt af investeringsprojektet (se 
betragtning 92). Da Portugal har forklaret, at fremstil­
lingen af disse restprodukter som følge af anvendelsen 
af isokrakningsteknologi er så godt som ubetydelig (se 
betragtning 183), betragter Kommissionen ikke restpro­
dukter fra hydrokrakning som et berørt produkt. 

(288) I beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren 
gav Kommissionen udtryk for tvivl om, hvorvidt diesel 
og naphtha var de eneste berørte produkter, hvilket tyder 
på, at naphtha kan betragtes som et mellemprodukt i 
henhold til punkt 69 i retningslinjerne, og at naphthade­
rivater kunne være produkter, der anses for at være 
berørt, og for hvilke det kunne være nødvendigt at fore­
tage de i punkt 68a) og b) omhandlede test. 

(289) Portugal gav følgende forklaringer: 

— Udtrykket naphtha omfatter både svær og let 
naphtha; svær og let naphtha er ikke substituerbare, 
hverken med hensyn til deres fremstilling eller anven­
delsesformål. 

— Svær naphtha er et produkt, der anvendes som råma­
teriale i raffineringsprocesser og ved fremstillingen af 
en lang række kemiske produkter, og ikke kun i 
forbindelse med fremstillingen af aromater. 

— Investeringsprojektet fører til supplerende produktion 
af svær naphtha i Sines: produktionen af svær 
naphtha i raffinaderiet i Sines øges med [200-250] 
kiloton pr. år.
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— Størstedelen af den svære naphtha, der fremstilles i 
raffinaderiet i Sines, transporteres til Petrogals raffina­
deri i Matosinhos, hvor den sammen med den svære 
naphtha, der importeres fra andre lande, og den 
svære naphtha, der fremstilles i selve Matosinhos (i 
gennemsnit [650-700] kiloton pr. år i perioden 
2007-2009), forarbejdes til reformer ( 60 ). Den 
samlede mængde svær naphtha, der anvendes i raffi­
naderiet i Matosinhos til fremstilling af reformer, 
udgør [1 000-1 050] ton (i gennemsnit i perioden 
2007-2009). 

— Af den samlede supplerende produktion på [200- 
250] kiloton svær naphtha i Sines transporteres 
[100-150] kiloton til Matosinhos (resten anvendes 
som råmateriale i hydrokrakningsprocessen i Sines) 
til erstatning for de [100-150] kiloton svær naphtha, 
der importeres; importmængden på [250-300] 
kiloton før investeringen reduceres til [100-150] kilo­
ton, dvs. med [50-60] %. 

— 92 % af importen af svær naphtha i 2009 stammede 
fra områder uden for EØS, og 8 % fra EØS ( 61 ). 

— Matosinhos-raffinaderiets egen produktionskapacitet 
for svær naphtha (gennemsnitlig produktion i 
perioden 2007-2009 på [650-700] kiloton) ændres 
ikke ved investeringsprojektet. 

— Reformer er et mellemprodukt i forbindelse med 
fremstillingen af aromater. 

— Produktionskapaciteten for reformer ændres ikke ved 
investeringen. 

— Reformer, der fremstilles i Matosinhos, anvendes som 
råmateriale i Petrogals aromatanlæg i Matosinhos. 

— Aromatanlægget fremstiller en lang række primære 
aromater eller naphthaderivater, navnlig benzen, 
toluen, orthoxylen, paraxylen og opløsningsmidler. 

— Produktionskapaciteten for aromatanlægget (gennem­
snitligt salg i perioden 2007-2009 på [400-450] 
kiloton pr. år) ændres ikke ved investeringsprojektet, 
og der er ikke planlagt nogen udvidelse. 

— Aromatanlægget er en uafhængig forretningsenhed; 
den interne pris for svær naphtha er og vil også 
efter investeringen være importprisen for svær 
naphtha. Salgsprisen for reformer til aromatanlægget 
beregnes og vil også efter investeringen blive beregnet 
som [10-20] % af importpariteten for naphtha (CIF 

NEW) og [80-90] % af eksportpariteten for benzin 
(RBOB USA) og transportomkostningerne fra Sines 
til Porto. 

— Omkostningerne til råmaterialer (svær naphtha) 
udgjorde ca. [90-100] % af de samlede produktions­
omkostninger ved aromatproduktionen. Den supple­
rende produktion af svær naphtha i Sines udgør ca. 
14 % af den samlede mængde svær naphtha, der 
forarbejdes til reformer. 

— De primære aromater sælges på markedet til den 
petrokemiske industri til markedspriser; Petrogal er 
med en markedsandel på under [0-5] % prisfølger 
på EØS-markedet for aromater. Den samlede omsæt­
ning for Petrogals aromatanlæg udgjorde ca. […] 
mio. EUR i 2009. Når investeringen er afsluttet, vil 
[…] % af omsætningen (ca. […] mio. EUR på basis af 
omsætningen i 2009) hidrøre fra den supplerende 
produktion af svær naphtha i Sines. 

(290) Kommissionen bemærker, at svær naphtha ifølge konkur­
rent nr. 1 er et mellemprodukt, og at naphthaderivater 
bør indgå i vurderingen som berørte produkter. 

(291) For at afgøre, om den i punkt 68a) og b) omhandlede 
test skal gennemføres for naphthaderivater, er det 
nødvendigt at fortolke ordlyden af punkt 69 i retnings­
linjerne. Det hedder i punkt 69, at det pågældende 
produkt også kan omfatte produkter fremstillet i efter­
følgende produktionsled, når det produkt, der er resul­
tatet af investeringen, er et mellemprodukt, og en bety­
delig del af produktionen ikke sælges på markedet. 
Denne ordlyd sigter mod situationer, hvor støttens 
konkurrencefordrejende virkning på konkurrenterne 
ikke mærkes, eller kun delvist mærkes, på markedet for 
mellemproduktet og overføres til markedet for slutpro­
duktet. På grundlag af de oplysninger, som Portugal har 
givet om definitionen af de pågældende produkter, finder 
Kommissionen, at støtten hverken påvirker produktions­
mængderne, produktionsomkostningerne eller prisfast­
sættelsespraksis i Petrogals aromatanlæg. Endvidere er 
den mængde supplerende svær naphtha, der fremstilles 
i Sines, kun af mindre betydning sammenlignet med den 
samlede mængde naphtha, der anvendes til fremstilling af 
reformer. Kommissionen er derfor af den opfattelse, at 
markederne for aromater ikke berøres eller kun berøres 
indirekte og i meget ubetydeligt omfang af støtten til 
investeringsprojektet (via en indirekte reduktion af 
importprisen for naphtha, jf. det følgende afsnit). 

(292) Kommissionen finder derfor, at det ikke er hensigtsmæs­
sigt at gennemføre de i punkt 68a) og b) omhandlede 
test for aromatmarkederne. 

(293) Kommissionen er samtidig af den opfattelse, at støtten 
kan påvirke naphthamarkedet i og med, at investerings­
projektet gør det muligt at erstatte importen og tvinger 
leverandørerne til at finde andre afsætningsmuligheder på 
markedet for svær naphtha. Kommissionen gennemførte 
derfor de i punkt 68a) og b) omhandlede test af, om svær 
naphtha er et berørt produkt.
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( 60 ) Se betragtning 135 for oplysninger om reformer som et mellem­
produkt. 

( 61 ) 92 % af Petrogals naphthaimport stammer fra ikke-EØS-lande 
(Angola, Egypten, Ukraine, Libyen og Rusland), mens 8 % 
stammer fra Frankrig og Nederlandene.



Relevante produktmarkeder 

(294) Det fremgår af punkt 69 i retningslinjerne, at det rele­
vante produktmarked omfatter det pågældende produkt 
og de produkter, der betragtes som substituerbare herfor 
af enten forbrugerne (i kraft af produktets egenskaber, 
pris og anvendelsesformål) eller producenten (ved flek­
sibel anvendelse af produktionsudstyret). 

(295) I beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren 
var Kommissionen ikke i stand til at konkludere noget 
om det relevante marked for de(t) pågældende 
produkt(er) på grund af vanskeligheder med klart at 
afgrænse listen over de pågældende produkter. 

Diesel 

(296) I beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren 
konkluderede Kommissionen, at der ikke var nogen 
substitutionsprodukter for diesel på forbrugersiden. På 
udbudssiden herskede der dog tvivl om, hvorvidt det 
var muligt at erstatte produktionen af diesel, da fleksibel 
anvendelse af produktionsanlæggene kunne føre til frem­
stilling af andre produkttyper (primært benzin) ved at 
ændre raffinaderiernes konfiguration. 

(297) Med henblik på at fjerne denne tvivl hævdede Portugal, at 
den kommissionsbeslutning om en fusion ( 62 ), som 
Kommissionen har henvist til, vedrørte en anden situa­
tion, hvor ubalancen mellem udbud og efterspørgsel på 
markederne for benzin og diesel var langt mindre end i 
dag, hvorfor der stadig var fleksibilitet til at skifte mellem 
produktionen af disse to produkter. Ifølge Portugal 
ophørte disse valgmuligheder dog fra 2000 med den 
store stigning i efterspørgslen efter diesel, og i dag er 
der ikke ekstra kapacitet til at dække efterspørgslen. 

(298) Selv om denne forklaring ikke helt udelukker muligheden 
for, at dieselproduktionsanlæggene kunne anvendes til 
fremstilling af benzin, synes det urealistisk at antage, at 
en virksomhed kunne bruge mere end 1 mia. EUR til at 
øge sin kapacitet til at fremstille benzin, når der i Europa 
hersker en overforsyningssituation med hensyn til denne 
vare. Flere undersøgelser ( 63 ) viser et fald i efterspørgslen 
efter benzin og residualbrændselsolie og en stigning i 
efterspørgslen efter diesel på det europæiske marked for 
motorbrændstof. Denne ændring i efterspørgselsmønstret 
har medført, at raffinaderierne fremstiller for store 
mængder af produkter, hvor efterspørgslen og værdien 

er faldende, og utilstrækkelige mængder af produkter, 
hvor efterspørgslen og værdien er stigende ( 64 ). Forbruget 
af benzin i Europa ventes at falde betydeligt i perioden 
2010-2030 som følge af overgangen fra benzinbiler til 
dieselbiler og indførelsen af alternative energikilder. Det 
fremgår også af tilgængelige undersøgelser, at efter­
spørgslen efter benzin vil falde som følge af anvendelsen 
af mere energieffektive biler i USA (det vigtigste eksport­
marked for overskudsproduktionen i Europa) og den 
rolle, som elektriske biler ventes at spille i fremtiden. 

(299) Derfor finder Kommissionen, at det pågældende marked i 
dette konkrete tilfælde og for den type investering, som 
det drejer sig om her, og i lyset af tendensen på produkt­
markedet på mellemlang sigt bør være diesel, også set fra 
udbudssiden. 

Naphtha og naphthaderivater 

(300) I fortsættelse af gennemgangen af de pågældende 
produkter er det andet relevante produktmarked, der 
skal gennemgås, markedet for svær naphtha. I raffinade­
riet i Sines er produktionen af svær naphtha et biprodukt 
af dieselproduktionen, drivkraften bag investeringen. 
Svær naphtha anvendes til fremstilling af en lang række 
kemiske produkter og ikke kun til fremstilling af aroma­
ter. Svær naphtha er ikke substituerbart i dets generelle 
anvendelser. Derfor betragter Kommissionen markedet 
for svær naphtha som det relevante produktmarked, for 
så vidt angår de i punkt 68a) og b) omhandlede test. 

(301) Det er derfor Kommissionens opfattelse, at de relevante 
produktmarkeder, for så vidt angår i de i punkt 68a) og 
b) omhandlede test, er produktmarkederne for diesel og 
svær naphtha. Til orientering vil der også blive oplyst 
data vedrørende naphthaderivater. 

Det niveau, hvor markedsvurderingen skal foretages 

(302) I beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren 
var Kommissionen ikke i stand til at konkludere, om 
disse markeder skulle vurderes i henseende til salg ab 
raffinaderi eller i engros- eller detailleddet. 

(303) Ifølge konkurrent nr. 1 og 2 bør det relevante produkt­
marked udvides til at omfatte engros- og detailsalget af 
diesel (se betragtning 93 og 116). Ifølge Portugal er det 
korrekte vurderingsniveau for statsstøttesager salget ab 
raffinaderi. Det fremgår ikke af bestemmelserne i 
retningslinjerne, i hvilket led de i punkt 68a) og b) 
omhandlede test, herunder navnlig testen i punkt 68a), 
skal udføres.
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( 62 ) Kommissionens beslutning af 7. august 1996 om fusion i sag 
COMP/M.727, BP/Mobil, (EFT C 381 af 17.12.1996, s. 8). 

( 63 ) Portugal henviser især til forskellige rapporter fra Purvin og Gertz, 
såsom The Global Petroleum Market Outlook (udsigterne for det 
globale marked for olieprodukter) fra marts 2011. 

( 64 ) Som skitseret på s. 46-47 i den rapport, som Pöyry har udarbejdet 
for Europa-Kommissionen, Survey of the competitive aspects of oil and 
oil product markets in the EU (undersøgelse af de konkurrencemæs­
sige aspekter af markederne for olie og olieprodukter i EU), 
december 2009. Denne undersøgelse er offentliggjort på webstedet 
for Europa-Kommissionens Generaldirektorat for Energi: http://ec. 
europa.eu/energy/oil/studies/oil_en.htm.

http://ec.europa.eu/energy/oil/studies/oil_en.htm
http://ec.europa.eu/energy/oil/studies/oil_en.htm


(304) Afhængigt af det spørgsmål, der skal analyseres, og den 
underliggende skadesteori vurderer konkurrencepoli­
tikken konkurrencesituationen på forskellige niveauer, 
nemlig fremstilling og distribution i (engros- og) detail­
leddet. F.eks. er for bilbranchens vedkommende markeds­
aktørerne forbrugere og individuelle bilhandlere for 
detailleddet, bilhandlere og distributører for engrosleddet 
og distributører og producenter for producentleddet. For 
de produkter, der er berørt af denne afgørelse, er 
markedsaktørerne f.eks. bilejere og benzinstationer for 
detailmarkedet, benzinstationer og distributører for 
engrosmarkedet og raffinaderier og distributører for 
markedet ab raffinaderi. 

(305) Producentniveauet svarer i denne afgørelse til markedet 
ab raffinaderi. Portugal bekræftede, at markedet ab raffi­
naderi svarer til det samlede dieselmarked. Ifølge Portugal 
omfatter begrebet »salg ab raffinaderi« alt salg, der foregår 
i store mængder på spotbasis (direkte ved raffinaderiets 
port) til olieselskaber (herunder Galp Energias egne 
selskaber), handlende, videreforhandlere og store industri­
elle forbrugere, herunder import af diesel ( 65 ). Salget ab 
raffinaderi i Portugal svarer til Petrogals samlede salg ab 
raffinaderi minus eksport plus import til Portugal. 
Udbudssiden på markedet ab raffinaderi i Portugal 
omfatter derfor Petrogal og ikke-portugisiske raffinade­
rier, som eksporterer deres produkter til Portugal, og 
f.eks. for så vidt angår efterspørgselssiden af dieselmarke­
det, forskellige kæder af oliedistributører såsom Petrogal, 
CEPSA og BP, der enten køber eller forsynes af Petrogal 
eller importerer diesel fra områder uden for Portugal. 

(306) Hovedformålet med at kontrollere investeringsstøtten er 
ikke at beskytte forbrugerne (eller mæglerne) mod 
uønskede virkninger af konkurrencebegrænsende adfærd 
såsom reduktion af konsumentoverskuddet gennem 
monopolistisk prisadfærd fra karteller eller markedsaktø­
rer, som misbruger deres dominerende markedsposition. 
Investeringsstøtten gør det i virkeligheden muligt at øge 
udbuddet på markedet og fører derfor til en prisnedsæt­
telse, der i det mindste på kort og mellemlang sigt umid­
delbart er til gavn for forbrugerne. 

(307) Formålet med at kontrollere investeringsstøtten er snarere 
at beskytte andre producenter og andre medlemsstaters 
økonomier mod for store fordrejende virkninger (som 
går ud over det niveau, der anses for at være foreneligt 
med det indre marked, jf. traktatens artikel 107, stk. 3, af 
støtten for konkurrencen og samhandelen. Konkurrencen 

mellem producenter finder sted på producentniveau, og i 
dette tilfælde finder konkurrencen mellem raffinaderier 
sted ved salg ab raffinaderi. 

(308) Mens formålet med de standardregionalstøttelofter, der er 
fastsat i regionalstøttekortene, og gradueringen af støt­
teintensiteterne for store projekter som omhandlet i 
punkt 60 i retningslinjerne er at fastsætte et standardni­
veau (og for store projekters vedkommende) et progres­
sivt niveau for beskyttelse mod sådan konkurrencefor­
drejning og dens virkning på samhandelen, har de i 
punkt 68a) og b) omhandlede test med henblik på den 
efterfølgende tilbundsgående undersøgelse til formål at 
bortfiltrere situationer, hvor konkurrencen mellem 
producenter kan blive påvirket i særlig grad. Den i 
punkt 68b) omhandlede test går ud på at undersøge, i 
hvilket omfang investeringsstøtten indebærer en større 
kapacitetsforøgelse, som gør det muligt for støttemod­
tageren at afsætte mængder på et marked i absolut 
eller relativ tilbagegang på vilkår, som er gunstigere 
end dem, der gælder for konkurrenter, som ikke 
modtager støtte. Ved den i punkt 68a) omhandlede test 
undersøges det, i hvilket omfang investeringsstøtten vil 
opretholde, styrke eller skabe en stærk markedsposition 
for støttemodtageren, som kunne misbruges af en domi­
nerende markedsaktør, f.eks. ved at afskærme markedet. I 
begge situationer kan konkurrenter miste markedsandele 
på producentniveau, få deres rentabilitet reduceret eller 
blive udelukket fra markedet, mens potentielle konkur­
renter kan blive forhindret i at få adgang til markedet. 

(309) Kommissionen er derfor af den opfattelse, at disse test 
skal udføres på producentniveau. Markedssituationen på 
producentniveau er jo afgørende, da man i forbindelse 
med afgørelser om statsstøtte til produktionsanlæg 
vurderer støttens virkninger på konkurrencefordrejnin­
gerne mellem producenterne og på samhandelen 
mellem medlemsstaterne. Det kan endvidere antages, at 
når støttemodtagerens markedsandel i det foregående 
produktionsled (ab raffinaderi) er stor, skaber dette i sig 
selv en tilstrækkelig stor sandsynlighed for, at man vil 
støde på en betydelig konkurrencefordrejning, uanset 
markedsandelen i det efterfølgende produktionsled. 
Derfor er det med henblik på de i punkt 68a) og b) 
omhandlede test ikke nødvendigt at tage detail- og 
engrossalget af diesel i betragtning, selv hvis det indgik 
i definitionerne af relevante produktmarkeder i tidligere 
kommissionsbeslutninger i fusionssager ( 66 ). 

(310) De i punkt 68a) og b) omhandlede test er simple filtre, 
som har til formål mekanisk at afdække situationer, der 
udgør en risiko for konkurrencen og samhandelen. Den 
detaljerede vurdering af disse risici skal dog finde sted ved 
den efterfølgende tilbundsgående undersøgelse. Mens 
denne tilbundsgående vurdering normalt vil fokusere på
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( 65 ) F.eks. er raffinaderimarkedet defineret som følger i Kommissionens 
beslutning om fusion i sag COMP/M.4348: »Salg ab raffinaderi/car­
gosalg udgør et primært distributionsniveau og … skal adskilles fra 
mindre engrossalg af brændstof (sekundært distributionsniveau). 
Salg ab raffinaderi/cargosalg består af store mængder, som sælges 
af raffinaderier direkte ved raffinaderiets port, eller som leveres ved 
primær transport (dvs. almindeligvis jernbane, rørledning, skib eller 
pram) til kundernes terminaler (lagerfaciliteter) i hjemlandet eller 
udlandet. Kunderne er grossister, mæglere eller raffinaderiernes 
egen afdeling for engrossalg, der normalt ejer eller lejer store lager­
faciliteter.« 

( 66 ) Se Kommissionens beslutning af 31. oktober 2008 om fusion i sag 
COMP/M.5005 — Galp Energia/ExxonMobil Iberia (EUT C 307 af 
2.12.2008, s. 4).



markedet på producentniveau, kan det være nødvendigt, 
f.eks. i tilfælde af markedsafgrænsning, at analyse virk­
ningen af støtten på markederne i det efterfølgende led. 

(311) Under hensyntagen til Kommissionens beslutningspraksis 
i sager om statsstøtte i andre økonomiske sektorer, 
navnlig bilsektoren ( 67 ), og den omstændighed, at investe­
ringsprojektet udelukkende vedrører udgifter i forbindelse 
med Petrogals raffineringsaktiviteter, er salg ab raffinaderi 
med henblik på anvendelse af de i punkt 68a) og b) 
omhandlede test derfor det eneste relevante niveau for 
denne afgørelse. 

Relevant geografisk marked 

Relevant geografisk marked for diesel 

(312) I beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren 
var Kommissionen i tvivl om, hvorvidt det relevante 
geografiske marked for diesel skulle defineres som EØS- 
markedet, det regionale marked (Den Iberiske Halvø) eller 
det nationale marked. 

(313) Efter Portugals opfattelse bør det relevante marked for 
diesel være bredere end det nationale marked, fortrinsvist 
det vesteuropæiske marked eller EØS-markedet. Konkur­
rent nr. 1 og 2 sondrer ikke mellem, på hvilket niveau 
markedet skal vurderes. De anfører, at det relevante 
geografiske marked bør være det portugisiske marked 
eller allerhøjst det iberiske marked. 

(314) Kommissionen vedtog i 1997 sin meddelelse om 
afgrænsning af det relevante marked i forbindelse med 
Fællesskabets konkurrenceret (i det følgende benævnt 
»meddelelsen«) ( 68 ). Ifølge meddelelsen er det relevante 
geografiske marked det område, hvor de deltagende virk­
somheder er involveret i udbud af og efterspørgsel efter 
produkter eller tjenesteydelser, og som har tilstrækkelig 
ensartede konkurrencevilkår og kan skelnes fra de tilstø­
dende områder, fordi konkurrencevilkårene dér er meget 
anderledes. 

(315) Meddelelsen opfattes som et vurderingsinstrument for 
politikkerne for kontrol med karteller og fusioner. Den 
bygger på de undersøgelsesbeføjelser, der er til rådighed 
inden for rammerne af disse politikker, og finder ikke 
direkte anvendelse på statsstøtte. I meddelelsen aner­
kendes det udtrykkeligt, at »i statsstøttesager er vurde­
ringen snarere koncentreret om støttemodtageren og 
den pågældende industri/sektor end på indkredsning af 
de konkurrencebegrænsninger, støttemodtageren 
udsættes for«. Det fremgår dog ikke desto mindre af 
meddelelsen, at den heri skitserede fremgangsmåde »kan 
anvendes om grundlag for vurderingen af statsstøttesa­
ger«. 

(316) Kommissionen har endnu ikke offentliggjort en medde­
lelse om principperne og fremgangsmåderne for afgræns­
ning af det relevante produkt og det relevante geografiske 
marked i forbindelse med statsstøttesager. Selve retnings­
linjerne for statsstøtte med regionalt sigte indeholder 
ingen rettesnor for, hvordan det relevante geografiske 
marked skal afgrænses. Punkt 70 i retningslinjerne inde­
holder dog en formulering, der synes at foretrække 
vurderingen på EØS-niveau: »Ved anvendelse af litra a) 
(…) vil salget (…) normalt blive defineret i EØS (…), eller 
der vil, hvis sådanne oplysninger ikke foreligger eller er 
relevante, blive benyttet en anden almindeligt anerkendt 
markedssegmentering, hvorom der foreligger lettilgænge­
lige statistiske oplysninger«. 

(317) Den relevante afgrænsning af et geografisk marked skal 
ses i lyset af den underliggende skadesteori. Man kan dog 
nok gå ud fra, at formålet med testen i punkt 68a) i 
retningslinjerne vedrørende en markedsandel på over 
25 % er at beskytte EØS-konkurrenter mod at blive 
udelukket fra det marked, som de opererer på, eller 
mod at blive hindret adgang til dette marked (fortræn­
gning) som følge af konkurrencebegrænsende adfærd, 
som en støttemodtager med en stærk markedsposition 
udviser. 

(318) Med henblik på denne afgørelse er det ikke relevant at 
fastlægge den nøjagtige geografiske afgrænsning af 
markedet på producentniveau, da Petrogals markedsandel 
kun overstiger tærsklen på 25 % på det nationale marked. 
Det er tilstrækkeligt at undersøge, om det nationale 
marked udgør det relevante geografiske marked. Konkur­
renternes argumenter, som Portugal har fremsat bemærk­
ninger til, navnlig med hensyn til importhindringer og 
begrænset lagerkapacitet, blev overvejet. Det blev konklu­
deret, at en definition af geografisk marked, der afviger 
fra den standardfremgangsmåde, hvorved markeder med 
henblik på de i punkt 68a) og b) omhandlede test defi­
neres som EØS-markedet, og hvorved det nationale 
marked fastlægges som det relevante geografiske 
marked, kun kan være berettiget, hvis der er klare indi­
kationer af, at markedet i det store og hele er lukket. Det 
er derfor nødvendigt at vurdere, om der er hindringer for 
samhandelen, som ville forhindre virksomheder, der 
konkurrerer med Petrogal på engrosmarkedet, i at impor­
tere diesel fra ikke-portugisiske raffinaderier, hvis de 
priser, der gælder på det portugisiske marked ab raffina­
deri, overstiger dem, der blev iagttaget på markedet gene­
relt. 

(319) I den forbindelse blev følgende bemærket: 

— Diesel, som sælges på det portugisiske marked, har de 
samme tekniske egenskaber som diesel, der sælges på 
de omkringliggende markeder. 

— Der er ingen importafgifter på handel inden for EØS
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( 67 ) Se Kommissionen beslutning af 29. april 2009 om statsstøtte i sag 
N 635/08 2008 — Italien — LIP — Fiat Sicily, og beslutning af 
29. juni 2011 om statsstøtte i sag N 671/08 — Ungarn — LIP — 
Støtte til Mercedes-Benz Manufacturing Hungary Korlátolt 
Felelősségű Társaság 

( 68 ) EFT C 372 af 9.12.1997, s. 5.



— Der er ingen lovmæssige eller administrative begræns­
ninger for importen til Portugal. 

— De statistiske data, som Portugal har fremlagt (se 
betragtning 195), viser eksistensen af handels­
strømme, nemlig både import til Portugal og 
eksport fra Portugal til nabolandene. Eksporten er 
faldet på grund af det øgede behov for diesel i Portu­
gal. 

— Importen finder sted både ad søvejen og landevejen; 
importmængderne har i de seneste år været meget 
følsomme over for udefrakommende begivenheder 
og er steget betydeligt i de seneste år. Stigningen i 
importen viser, at andre aktører har alternative 
forsyningsmuligheder og mulighed for at erstatte 
direkte forsyninger fra Petrogals raffinaderier med 
import. Det fremgår af de oplysninger, som Portugal 
har fremlagt (se betragtning 195), at dette var helt 
indlysende for 2009, da produktionen stoppede i 
flere uger på grund af et uheld på raffinaderiet i Sines. 

— Portugal afviser påstandene om, at Petrogal kontrol­
lerer mere end 90 % af den eksisterende lagerkapaci­
tet, og præciserer, at tredjeparters lagerkapacitet 
udgør en leveringskapacitet på 2,9 mio. ton pr. år, 
hvilket svarer til mere end 50 % af det nationale 
marked. Ingen tredjepartskonkurrent var interesseret 
i at købe supplerende lagerkapacitet, da den blev 
udbudt til salg. 

— Konkurrenterne blev af Kommissionen opfordret til at 
komme med konkrete eksempler, som bekræftede 
eksistensen af disse hindringer for samhandelen, 
eller beskrivelser af situationer, hvor de er stødt på 
vanskeligheder med at importere diesel, men de frem­
lagt ikke sådanne oplysninger. 

(320) I mangel af konkrete eksempler og på grundlag af de 
oplysninger, som Portugal har givet om lagerkapaciteter 
og import, konkluderes det, at der ikke er dokumentation 
for, at der rent faktisk er begrænsninger for adgangen til 
lagerkapacitet og andre hindringer for import. 

(321) De priser for diesel, som tredjeparter køber af Petrogal ab 
raffinaderi, synes at svare til omkostningerne ved at 
importere diesel til Portugal. Som Portugal foreslog i 
forbindelse med anmeldelsen, og som det fremgår af 
del 3.4.3 i beslutningen om at indlede undersøgelsespro­
ceduren, fastsættes priserne ab raffinaderi efter internatio­
nale produktprisnoteringer og, for så vidt angår raffina­
deriprodukter i Portugal, til Platts-priserne (Rotterdam) 
for den nordvesteuropæiske region plus et tillæg (trans­
port, fragt, forsikring, tab osv.). Dette tyder på et større 
marked end det nationale (portugisiske) marked. Tredje­

partskonkurrenter fremsatte ikke argumenter vedrørende 
Petrogals priser ab raffinaderi, men kom kun ind på 
Petrogals dominans og position på markedet. Konkurrent 
nr. 1 bemærkede, at forholdet mellem den samlede 
import og eksport af diesel var for lille til at begrunde 
et regionalt marked, men oplyste ikke, at der var mangel 
på diesel, eller at der forelå en situation, hvor kontrollen 
med lagerkapaciteten ville have bragt konkurrenterne i 
vanskeligheder. 

(322) Konkurrent nr. 2 bemærkede faktisk (se betragtning 
109), at investeringsprojektet ville gøre Petrogal til netto­
eksportør til andre markeder og styrke dets markedsposi­
tion på Den Iberiske Halvø. 

(323) Det kan derfor ikke konkluderes, at det relevante geogra­
fiske marked for diesel er nationalt, da der ikke synes at 
være nogen begrænsninger for importen af diesel til 
Portugal eller for eksporten til de omkringliggende 
lande. Det relevante geografiske marked er derfor 
mindst det regionale marked, dvs. Den Iberiske Halvø. 

Det relevante geografiske marked for naphtha og 
naphthaderivater 

(324) I beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren 
var Kommissionen i tvivl om, hvorvidt det relevante 
geografiske marked for svær naphtha skulle defineres 
som EØS-markedet, det regionale marked (Den Iberiske 
Halvø) eller det nationale marked. 

(325) Portugal mente, at det relevante geografiske marked for 
svær naphtha og naphthaderivater som minimum var 
EØS, om ikke hele verden. Konkurrenterne havde ingen 
indvendinger mod denne definition af det relevante 
geografiske marked. 

(326) Portugals bemærkninger blev ikke afvist af interesserede 
parter, og i betragtning af, at svær naphtha er en vare, 
der let kan transporteres over lange afstande med lave 
transportomkostninger, er det relevante geografiske 
marked som minimum EØS ( 69 ). 

Markedsandelstest i henhold til punkt 68a) i retningslin­
jerne: 

(327) Det hedder i punkt 68a) i retningslinjerne, at Kommis­
sionen foretager en tilbundsgående undersøgelse, hvis 
»støttemodtageren inden investeringen tegner sig for 
over 25 % af salget af det pågældende produkt på det 
(de) relevante marked(er) eller efter investeringen vil tegne 
sig for over 25 %«.
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( 69 ) I overensstemmelse med Kommissionen beslutning af 10. juli 2007 
om statsstøtte i sag N 898/06 — Repsol Polimeros.



(328) I beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren var Kommissionen ikke i stand til at bekræfte, 
om tærsklen i punkt 68a) i retningslinjerne var overskredet, på grund af tvivl om den korrekte 
definition af det relevante produkt og det relevante geografiske marked og det relevante vurderings­
niveau (ab raffinaderi, detailleddet eller engrosleddet). Der var endvidere ingen data til rådighed på 
koncernplan (inkl. ENI's markedsandele). Der var heller ingen tilgængelige data om naphthaderivater. 

Markedsandelstest for diesel 

(329) Data fra Portugal viser, at Petrogals dieselmarked ab raffinaderi ville være på under 25 %, når det 
drejer sig om det regionale marked (Den Iberiske Halvø), sådan som det allerede fremgår af beslut­
ningen om at indlede undersøgelsesproceduren og blev bekræftet af Portugal i forbindelse med den 
formelle undersøgelse. Disse oplysninger vedrører kun Petrogals produktionskapacitet, eftersom 
Portugal erklærede, at ENI ikke opererer ab raffinaderi på Den Iberiske Halvø. Også for Vesteuropa 
og EØS ligger Petrogals andel af dieselmarkedet ab raffinaderi på koncernniveau (inkl. ENI's markeds­
andele) under 25 %, sådan som det fremgår af oplysninger fra Portugal (se tabel 6 og 7 nedenfor). 

Tabel 6 

Petrogals og ENI's kombinerede markedsandele på det vesteuropæiske marked (mio. ton pr. år) 

Det pågældende 
produkt 

2007 2012 

Petrogals og 
ENI's salg 

Det vesteuropæ­
iske marked 

Petrogals og 
ENI's markeds­

andele 

Petrogals og 
ENI's salg 

Det vesteuropæ­
iske marked 

Petrogals og 
ENI's markeds­

andele 

Diesel […] 243,6 [5-10] % […] 252 [5-10] % 

Tabel 7 

Petrogals og ENI's kombinerede markedsandele på EØS-markedet (mio. ton pr. år) 

Pågældende 
produkt 

2007 2012 

Petrogals og 
ENI's salg EØS-markedet 

Petrogals og 
ENI's markeds­

andele 

Petrogals og 
ENI's salg EØS-markedet 

Petrogals og 
ENI's markeds­

andele 

Diesel […] 323,5 [5-10] % […] 334,6 [5-10] % 

(330) På grundlag af tallene i tabel 6 og 7 ovenfor konkluderes det, at Petrogal ikke tegner sig for mere end 
25 % af salget af det pågældende produkt på det relevante regionale marked (Den Iberiske Halvø) 
samt på det vesteuropæiske marked og EØS-markedet, inkl. markedsandele ab raffinaderi for hele 
ENI-koncernen. Derfor er tærsklerne i punkt 68a) i retningslinjerne ikke overskredet, for så vidt angår 
diesel. 

(331) Da ENI's og Petrogals kombinerede markedsandel ikke overstiger 25 %, er det ikke nødvendigt at 
overveje, om Petrogals markedsandel kontrolleres af ENI i et omfang, der kræver, at deres kombi­
nerede markedsandel tages i betragtning. 

Markedsandelstest for naphtha, oplysninger om naphthaderivater 

(332) Ifølge oplysningerne fra Portugal forarbejder de fleste raffinaderier, som fremstiller svær naphtha, 
denne naphtha til internt brug. De data om markedsandele, som Portugal har fremlagt med henblik 
på testen i punkt 68a), vedrører, sådan som testen kræver, salg på EØS-markedet, navnlig handels­
markedet. 

(333) For at undersøge, om investeringsprojektet er foreneligt med punkt 68a) i retningslinjerne, skal 
Petrogals markedsandel før og efter investeringsprojektet analyseres, og det skal undersøges, om 
den overstiger 25 %.
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Tabel 8 

Petrogals markedsandele på EØS-markedet (kiloton) 

Pågældende produkter 

2007 2012 

Petrogals salg EØS-markedet Petrogals 
markedsandele Petrogals salg EØS-markedet Petrogals 

markedsandele 

Svær naphtha […] 49 172 [0-5] % […] 49 769 [0-5] % 

Naphtha derivater: […] 16 045 [0-5] % […] 15 640 [0-5] % 

— Benzen […] 10 093 [0-5] % […] 10 093 [0-5] % 

— Orthoxylen […] 681 [5-10] % […] 606 [5-10] % 

— Paraxylen […] 2 169 [5-10] % […] 2 169 [5-10] % 

— Toluen […] 2 503 [5-10] % […] 2 173 [5-10] % 

— Opløsnings-midler […] 599 [5-10] % […] 599 [5-10] % 

Tabel 9 

ENI's markedsandele på EØS-markedet (kiloton) 

Pågældende produkter 

2007 2012 

ENI's salg EØS-markedet ENI's markeds­
andele ENI's salg EØS-markedet ENI's markeds­

andele 

Svær naphtha […] 49 172 [0-5] % […] 49 769 [0-5] % 

Naphtha derivater: Foreligger 
ikke 

16 045 Foreligger 
ikke 

15 640 

— Benzen […] 10 093 [5-10] % […] 10 093 [0-5] % 

— Orthoxylen […] 681 [5-10] % […] 606 [10-20] % 

— Paraxylen […] 2 169 [0-5] % […] 2 169 [0-5] % 

— Toluen […] 2 503 [5-10] % […] 2 173 [5-10] % 

— Opløsnings-midler Foreligger 
ikke 

599 Foreligger 
ikke 

599 

Tabel 10 

Petrogals og ENI's kombinerede markedsandele på EØS-markedet (kiloton) 

Pågældende produkter 

2007 2012 

Petrogals og 
ENI's salg EØS-markedet 

Petrogals og 
ENI's markeds­

andele 

Petrogals og 
ENI's salg EØS-markedet 

Petrogals og 
ENI's markeds­

andele 

Svær naphtha […] 49 172 [0-5] % […] 49 769 [0-5] % 

Naphtha derivater: Foreligger 
ikke 

16 045 Foreligger 
ikke 

15 640 

— Benzen […] 10 093 [5-10] % […] 10 093 [5-10] % 

— Orthoxylen […] 681 [10-20] % […] 606 [10-20] % 

— Paraxylen […] 2 169 [5-10] % […] 2 169 [5-10] % 

— Toluen […] 2 503 [10-20] % […] 2 173 [10-20] % 

— Opløsnings-midler […] 599 [5-10] % […] 599 [0-5] %
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(334) På grundlag af tallene i tabel 8-10 konkluderes det, at 
Petrogal alene og i kombination med ENI har markeds­
andele på under 25 % af salget af det pågældende 
produkt på det relevante produktmarked for svær 
naphtha i EØS. Petrogals markedsandel overstiger heller 
ikke 25 % af salget på derivatmarkederne. 

(335) Endvidere udgør den samlede interne produktion af svær 
naphtha, som Petrogal anvender til internt brug, og som 
ikke er gengivet i ovennævnte data vedrørende markeds­
andelen i tabel 8, mindre end [< 5] % af hele detailmar­
kedet i EØS. Den supplerende produktion i raffinaderiet i 
Sines udgør ca. [< 5] %. 

(336) På grundlag af disse betragtninger konkluderes det, at 
tærsklen i punkt 68a) ikke er overskredet for naphtha. 

Kapacitetsforøgelse i et underpræsterende marked (jf. 
punkt 68b) i retningslinjerne) 

(337) I henhold til punkt 68b) i retningslinjerne foretager 
Kommissionen en tilbundsgående undersøgelse, hvis 
»den produktionskapacitet, der skabes i kraft af projektet, 
udgør over 5 % af markedet beregnet ved hjælp af data 
for det beregnede forbrug af det pågældende produkt, 
medmindre den gennemsnitlige årlige vækst i det bereg­
nede forbrug af produktet i de sidste fem år har ligget 
over den gennemsnitlige BNP-vækstrate i EØS«. 

(338) Det præciseres i punkt 70 i retningslinjerne, at » … Ved 
anvendelse af punkt 68, a) og b), vil salget og det bereg­
nede forbrug normalt blive defineret i EØS på det rele­
vante niveau i henhold til Prodcom-klassifikationen, eller 
der vil, hvis sådanne oplysninger ikke foreligger eller er 
relevante, blive benyttet en anden almindeligt anerkendt 
markedssegmentering, hvorom der foreligger lettilgænge­
lige statistiske oplysninger«. 

(339) I beslutningen om at indlede undersøgelsesproceduren 
var Kommissionen i tvivl om, hvorvidt den produktions­
kapacitet, der skabes i kraft af investeringsprojektet, over­
stiger 5 % af hvert marked beregnet ved hjælp af data for 
det beregnede forbrug, og i så fald hvorvidt den gennem­
snitlige årlige vækst i det beregnede forbrug af det pågæl­
dende produkt i de sidste fem år (inden arbejdets påbe­

gyndelse) ligger under den gennemsnitlige årlige BNP- 
vækstrate i EØS. 

Kapacitetsforøgelse i et underpræsterende marked for 
diesel (jf. 68b) i retningslinjerne) 

(340) Den samlede årlig vækstrate (CAGR) for det beregnede 
forbrug af diesel i EØS for årene 2001-2006 er på ca. 
2,12 % udtrykt i mængde eller 15,38 % udtrykt i værdi. 
Den tilsvarende samlede årlige vækst i BNP for EØS i 
årene 2001-2006 nåede op på 2,06 % realt (sidestilles 
med mængder) og 4,12 % nominelt (sidestilles med 
værdi). 

(341) Heraf følger, at markedet for diesel ikke kan anses for at 
præstere mindre end forventet, hvis det tages i betragt­
ning, at den samlede årlige vækstrate både udtrykt i 
mængde og i værdi sammenlignes med henholdsvis den 
nominelle og reale BNP-vækstrate. Det er derfor ikke 
nødvendigt at undersøge, om den kapacitet, der skabes 
i kraft af projektet, udgør mere end 5 % af det pågæl­
dende marked. 

Kapacitetsforøgelse i et underpræsterende marked for 
naphtha og naphthaderivater (jf. 68b) i retningslinjerne) 

(342) Med henblik på at undersøge, om investeringsprojektet er 
i overensstemmelse med punkt 68b) i retningslinjerne, 
skal Kommissionen kontrollere, om den produktions­
kapacitet, der skabes i kraft af projektet, udgør mindre 
end 5 % af markedet beregnet ved hjælp af data for det 
beregnede forbrug af det pågældende produkt, 
medmindre den gennemsnitlige årlige vækst i det bereg­
nede forbrug af produktet i de sidste fem år har ligget 
over den gennemsnitlige BNP-vækstrate i EØS. 

(343) Portugal fremlagde følgende data, som er vist i tabel 11- 
13 nedenfor. Tallene i kolonnen for EØS-markedet er 
identiske med tallene i tabellerne vedrørende markeds­
andele, der er vist som EØS-markedet (salg). Da detail­
markedet (salg) er mindre end det beregnede forbrug, 
inkl. produktion til internt brug, er dataene vedrørende 
stigningen i produktionskapacitet udtryk for en overvur­
dering af betydningen af denne stigning. Det kan således 
siges at udgøre et worst case-scenarie. 

Tabel 11 

Forholdet mellem stigningen i produktionskapaciteten i raffinaderiet i Sines og markederne for de pågældende 
markeder i EØS (kiloton) 

Pågældende produkter Produktions- 
kapacitet i 2007 

Produktions- 
kapacitet i 2012 

Stigning i 
produktions- 
kapaciteten 

EØS-markedet i 
2007 

Kapacitets-stig­
ningens andel af 

EØS-markedet 

Samlet årlig 
vækst i det 
beregnede 

forbrug 

Svær naphtha […] […] […] 49 172 [0-5] % — 

Naphtha derivater: […] […] […] 16 045 [0-5] % —
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Pågældende produkter Produktions- 
kapacitet i 2007 

Produktions- 
kapacitet i 2012 

Stigning i 
produktions- 
kapaciteten 

EØS-markedet i 
2007 

Kapacitets-stig­
ningens andel af 

EØS-markedet 

Samlet årlig 
vækst i det 
beregnede 

forbrug 

— Benzen […] […] […] 10 093 [0-5] % — 

— Orthoxylen […] […] […] 681 [0-5] % — 

— Paraxylen […] […] […] 2 169 [0-5] % — 

— Toluen […] […] […] 2 503 [0-5] % — 

— Opløsnings-midler […] […] […] 599 [0-5] % — 

Tabel 12 

Forholdet mellem stigningen i produktionskapaciteten i Matosinhos og markederne for de pågældende markeder 
i EØS (kiloton) 

Pågældende produkter Produktions- 
kapacitet i 2007 

Produktions- 
kapacitet i 2012 

Stigning i 
produktions- 
kapaciteten 

EØS-markedet i 
2007 

Kapacitets-stig­
ningens andel af 

EØS-markedet 

Samlet årlig 
vækst i det 
beregnede 

forbrug 

Svær naphtha […] […] […] 49 172 [0-5] % — 

Naphtha derivater: […] […] […] 16 045 [0-5] % — 

— Benzen […] […] […] 10 093 [0-5] % — 

— Orthoxylen […] […] […] 681 [0-5] % — 

— Paraxylen […] […] […] 2 169 [0-5] % — 

— Toluen […] […] […] 2 503 [0-5] % — 

— Opløsnings-midler […] […] […] 599 [0-5] % — 

Tabel 13 

Forholdet mellem stigningen i den kombinerede produktionskapacitet (i raffinaderierne i Sines og Matosinhos) 
og markederne for de pågældende markeder i EØS (kiloton) 

Pågældende produkter Produktions- 
kapacitet i 2007 

Produktions- 
kapacitet i 2012 

Stigning i 
produktions- 
kapaciteten 

EØS-markedet i 
2007 

Kapacitets-stig­
ningens andel af 

EØS-markedet 

Samlet årlig 
vækst i det 
beregnede 

forbrug 

Svær naphtha […] […] […] 49 172 [0-5] % — 

Naphtha derivater: […] […] […] 16 045 [0-5] % — 

— Benzen […] […] […] 10 093 [0-5] % — 

— Orthoxylen […] […] […] 681 [0-5] % — 

— Paraxylen […] […] […] 2 169 [0-5] % — 

— Toluen […] […] […] 2 503 [0-5] % — 

— Opløsnings-midler […] […] […] 599 [0-5] % —
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(344) I alle tilfælde er stigningen i produktionskapaciteten for 
de produkter, der er anført i tabel 11-13, under 5 % på 
de relevante produktmarkeder i EØS. Investeringspro­
jektet anses derfor ikke for at overskride den tærskel, 
der er fastsat i første del af punkt 68b) i retningslinjerne. 

7. KONKLUSION 

(345) På grundlag af dataene i betragtning 278-344 overskrider 
investeringsprojektet ikke de tærskler, der er fastsat i 
punkt 68a) og 68b) i retningslinjerne for de pågældende 
produkter. Det er derfor ikke nødvendigt at foretage en 
tilbundsgående undersøgelse af støtten efter indledningen 
af proceduren i traktatens artikel 108, stk. 2. 

(346) Det kan konkluderes, at den foreslåede regionale investe­
ringsstøtte til Petrogal opfylder alle betingelser i retnings­
linjerne for at kunne betragtes som forenelig med det 
indre marked i henhold til traktatens artikel 107, stk. 
3, litra a). Det er derfor ikke nødvendigt at vurdere, 
om støtten kunne godkendes på grundlag af andre 
undtagelser i traktaten. 

(347) Portugal har undtagelsesvist indvilliget i, at denne afgø­
relse vedtages på engelsk som eneste autentiske sprog — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

1. Den statsstøtte, som Portugal planlægger at yde til Petro­
gal, og som beløber sig til 160 484 007 EUR i nominel værdi 
(121 091 314 EUR i nedsatte priser), og som udgør en 
maksimal støtteintensitet på 12,43 % i nedsatte priser, er 
forenelig med det indre marked i henhold til traktatens 
artikel 107, stk. 3, litra a). 

2. Gennemførelsen af den i artikel 1, stk. 1, nævnte stats­
støtte kan derfor godkendes. I tilfælde af afvigelser fra de plan­
lagte støtteberettigede udgifter og fra den anmeldte betalings­
plan for statsstøtten må Portugal ikke overskride det maksimale 
støttebeløb i nedsatte priser på 121 091 314 EUR eller det 
maksimale støtteintensitet i nedsatte priser på 12,43 %. 

Artikel 2 

1. Portugal forelægger foreløbige rapporter for Kommis­
sionen hvert femte år fra datoen for denne afgørelse. De fore­
løbige rapporter skal indeholde ajourførte oplysninger om de 
ydede statsstøttebeløb, om gennemførelsen af støtteaftalerne og 
om eventuelle andre investeringsprojektet, som er påbegyndt i 
raffinaderierne i Sines eller Matosinhos. 

2. Derudover forelægger Portugal inden seks måneder fra 
ydelsen af den sidste tranche af statsstøtten, på grundlag af 
den anmeldte betalingsplan, en detaljeret endelig rapport med 
oplysninger om de betalte statsstøttebeløb, om gennemførelsen 
af støtteaftalerne og om eventuelle andre investeringsprojekter, 
som er iværksat i raffinaderierne i Sines eller Matosinhos. 

Artikel 3 

Denne afgørelse er rettet til Den Portugisiske Republik. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 3. august 2011. 

På Kommissionens vegne 

Joaquín ALMUNIA 
Næstformand
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